
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1762

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris

ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 2001



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2001
Tous droits rdserv6s

Imprim6 aux Etats-Unis d'Amdrique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classis et inscrits au r4pertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1762 1994 I. Nos. 30632-30668

TABLE OF CONTENTS

I
Treaties and international agreements

registered from 11 January 1994 to 26 January 1994

Page

No. 30632. United Nations (United Nations Children's Fund) and Yemen:

Basic Cooperation Agreement. Signed at San'a on 12 January 1994 ......................... 3

No. 30633. International Bank for Reconstruction and Development and
Paraguay:

Loan Agreement-Third Rural Water Supply and Sanitation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 19 September 1992 ................ 43

No. 30634. International Development Association and Nigeria:
Development Credit Agreement-Multi-State Water Supply Project (with sched-

ules and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 December 1992 ................. 45

No. 30635. International Bank for Reconstruction and Development and
Gabon:

Loan Agreement-Forestry and Environment Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 January 1993 .................................................. 47

No. 30636. International Development Association and Mozambique:
Development Credit Agreement-Maputo Corridor Revitalization Technical

Assistance Project (with schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington
on 12 F ebruary 1993 .................................................................................................. 49

Vol. 1762



Traitis et accords internationaux
enregistrns ou classes et inscrits au r pertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1762 1994 I. NOs 30632-30668

TABLE DES MATIERES

I
Trait~s et accords internationaux

enregistr6s du 11 janvier 1994 au 26janvier 1994

Pages

NO 30632. Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies pour Pen-
fance) et Ykmen :

Accord de base type r6gissant la coopdration. Sign6 A Sana'a le 12 janvier 1994 .... 3

NO 30633. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Paraguay:

Accord de prt - Troisiime projet d'alimentation en eau et d'assainissement en
milieu rural (avec annexes et Conditions gtn6rales applicables aux accords de
prt et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 19 sep-
tem bre 1992 ............................................................................................................... 43

NO 30634. Association internationale de d6veloppement et Nigkria :
Accord de cr6dit de daveloppement - Projet d'alimentation en eau inter-Atats

(avec annexes et Conditions gdn6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A Washington le 14 d6-
cem bre 1992 ................................................................................................................ 45

NO 30635. Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement et
Gabon :

Accord de prt - Projet deforesterie et d'environnement (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux accords de prat et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 15 janvier 1993 .................. 47

NO 30636. Association internationale de d6veloppement et Mozambique :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet d'assistance technique pour la revi-

talisation du couloir de Maputo (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 A W ashington le 12 f6vrier 1993 .................................................................... 49

Vol. 1762



VI United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

Page

No. 30637. International Development Association and China:
Development Credit Agreement-Changchun Water Supply and Environmental

Project (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 18 March
199 3 .............................................................................................................................. 5 1

No. 30638. International Development Association and China:
Development Credit Agreement-Environmental Technical Assistance Project

(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 16 July 1993 ..... 53

No. 30639. International Bank for Reconstruction and Development and
China:

Loan Agreement-iianhuangping Hydroelectric Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 August 1993 ................ 55

No. 30640. International Development Association and China:
Development Credit Agreement-Rural Health Workers Development Project

(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 25 August 1993.. 57

No. 30641. International Development Association and India:
Development Credit Agreement-Second Integrated Child Development Services

Project (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 23 March
1993 .............................................................................................................................. 59

No. 30642. International Development Association and India:

Development Credit Agreement- Uttar Pradesh Basic Education Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 July 1993 .................. 61

No. 30643. International Bank for Reconstruction and Development and
Hungary:

Loan Agreement-Pensions Administration and Health Insurance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 27 April 1993 .............. 63

No. 30644. International Bank for Reconstruction and Development and
Jamaica:

Loan Agreement-Reform of Secondary Education Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 7 May 1993 .................. 65

Vol. 1762



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 30637. Association internationale de d~veloppement et Chine:

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'alimentation en eau et d'environ-
nement de Changchun (avec annexes et Conditions g6ndrales applicables
aux accords de cr&Iit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 18 m ars 1993 .................................................................................... 51

NO 30638. Association internationale de d6veloppement et Chine :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet d'assistance technique a l'environ-

nement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 A Washington le
16 juillet 1993 .............................................................................................................. 53

NO 30639. Banque internationale pour ia reconstruction et le d6veloppement et
Chine :

Accord de prt - Projet hydroelectrique de 7ianhuangping (avec annexes et Con-
ditions g6nfrales applicables aux accords de pr~t et de garantie en date du
lerianvier 1985). Sign6 A Washington le 25 aofit 1993 ................... 55

N0 30640. Association internationale de d6veloppement et Chine:

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet de developpement des soins de
sant6 des travailleurs dans les regions rurales (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du
lerI janvier 1985). Sign6 A Washington le 25 aotit 1993 ................... 57

N0 30641. Association internationale de d~veloppement et lnde:

Accord de cr6dit de d~veloppement - Deuxikme projet intjgre, des services de
dveloppement de l'enfant (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 23 m ars 1993 .................................................................................... 59

NO 30642. Association internationale de dkveloppement et Inde :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet d'enseignement de base dans

I'Uttar Pradesh (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de cr6dit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 Washington
le 7 juillet 1993 ........................................................................................................... 6 1

NO 30643. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Hongrie :

Accord de pr~t - Projet d'administration des pensions et d'assurance maladie
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie en date du le janvier 1985). Sign6 A Washington le 27 avril 1993 ........ 63

NO 30644. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Jamaique :

Accord de pr~t - Projet de rdforme de I'enseignement secondaire (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie en date
du Ir janvier 1985). Sign6 A Washington le 7 mai 1993 ................... 65

Vol. 1762

VII



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1994

Page

No. 30645. International Bank for Reconstruction and Development and
Bulgaria:

Guarantee Agreement-Energy Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 21 M ay 1993 ................................................................................................... 67

No. 30646. International Bank for Reconstruction and Development and
Bulgaria:

Guarantee Agreement-Telecommunications Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at W ashington on 5 A ugust 1993 .............................................................................. 69

No. 30647. International Bank for Reconstruction and Development and
Guatemala:

Loan Agreement-Secondary and Regional Road Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 May 1993 ............... 71

No. 30648. International Bank for Reconstruction and Development and
Philippines:

Loan Agreement-Second Irrigation Operations Support Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 9 June 1993 .................. 73

No. 30649. International Development Association and Uganda:
Development Credit Agreement-Primary Education and Teacher Development

Projet (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 22 June
199 3 .............................................................................................................................. 75

No. 30650. International Development Association and Albania:
Development Credit Agreement-Agriculture Sector Adjustment Credit (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 July 1993 .................. 77

No. 30651. International Development Association and Albania:
Development Credit Agreement-Housing Project (with schedules and General

Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at W ashington on 16 July 1993 ....................................................... 79

No. 30652. International Development Association and Ghana:
Development Credit Agreement-Private Enterprise and Export Development

Project (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 26 July
199 3 .............................................................................................................................. 8 1

Vol. 1762



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

Pages

NO 30645. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement et
Bulgarie :

Accord de garantie - Projet d'.nergie (avec Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pr& et de garantie en date du lerIjanvier 1985). Sign6 A Washington
le 2 1 m ai 1993 ............................................................................................................. 67

N° 30646. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Bulgarie :

Accord de garantie - Projet de telcommunications (avec Conditions gdndrales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985).
Sign6 A W ashington le 5 aoit 1993 ......................................................................... 69

NO 30647. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement et
Guatemala :

Accord de pr~t - Projet de r9fection de routes secondaires et rigionales (avec
annexes et Conditions g6ndrales applicables aux accords de pr&t et de garantie
en date du lerjanvier 1985). Sign6 A Washington le 21 mai 1993 ........................ 71

NO 30648. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Philippines :

Accord de pr~t - Deuxibme projet d'aide aux opirations d'irrigation (avec an-
nexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie
en date du lerjanvier 1985). Sign6 A Washington le 9 juin 1993 ............. 73

NO 30649. Association internationale de d6veloppement et Ouganda :
Accord de cr6dit de ddveloppement - Projet d'enseignement primaire et de per-

fectionnement des maitres (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de cr6dit de ddveloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 22 juin 1993 ...................................................................................... 75

N° 30650. Association internationale de diveloppement et Albanie :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Cridit d'ajustement au secteur agricole

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 7 juillet
1993 .............................................................................................................................. 77

N0 30651. Association internationale de d6veloppement et Albanie :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet de logement (avec annexes et Con-

ditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985). Sign6 b Washington le 16 juillet 1993 ................. 79

NO 30652. Association internationale de d6veloppement et Ghana.
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet de ddveloppement des exportations

et de l'entreprise privie (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux accords de cr6dit de d6veioppement en date du 1er janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 26juillet 1993 .................................................................................... 81

Vol. 1762



X United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Page

No. 30653. International Bank for Reconstruction and Development and
Russian Federation:

Loan Agreement-Oil Rehabilitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 9 February 1993). Signed at Moscow on 12 August 1993 ............. 83

No. 30654. International Bank for Reconstruction and Development and
Colombia:

Guarantee Agreement-Agricultural Sector Credit Project (with schedule and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 13 August 1993 ................ 85

No. 30655. International Bank for Reconstruction and Development and
Slovenia:

Loan Agreement-Enterprise and Financial Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 16 August 1993 ........... 87

No. 30656. International Bank for Reconstruction and Development and
Slovakia:

Guarantee Agreement-Telecommunications Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed
at W ashington on 18 August 1993 ............................................................................ 89

No. 30657. International Bank for Reconstruction and Development and
Argentina:

Loan Agreement-Maternal and Child Health and Nutrition Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 30 August 1993 ...................... 91

No. 30658. International Bank for Reconstruction and Development and
Argentina:

Loan Agreement-Road Maintenance and Rehabilitation Sector Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 1 October 1993 ........... 93

No. 30659. International Bank for Reconstruction and Development and
Poland:

Loan Agreement-Forest Development Support Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 31 August 1993 .................... 95

No. 30660. International Development Association and Honduras:
Development Credit Agreement-Agricultural Sector Adjustment Credit (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 27 September 1993 .... 97

Vol. 1762



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks XI

Pages

NO 30653. Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement et
Fkdkration de Russie :

Accord de prt - Projet de rehabilitation du secteur p~trolier (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les
prets de circulation particuli6re en date du 9 f6vrier 1993). Sign6 A Moscou le
12 aofit 1993 .............................................................................................................. 83

NO 30654. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Colombie:

Accord de garantie - Projet de credit au secteur agricole (avec annexe et Con-
ditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 13 aofit 1993 .................... 85

N0 30655. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Slov6nie :

Accord de pr~t - Pr6t d'ajustement au secteur financier et aux entreprises (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie
en date du leI janvier 1985). Sign6 A Washington le 16 aofit 1993 ....................... 87

NO 30656. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Slovaquie :

Accord de garantie - Projet de t9l9communications (avec Conditions g6n6rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie en date du 1er janvier 1985).
Sign6 A W ashington le 18 aocit 1993 ........................................................................ 89

N0 30657. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Argentine :

Accord de prt - Projet de santj et de nutrition de la mere et de I'enfant (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie
en date du leI janvier 1985). Sign6 A Washington le 30 aofit 1993 ....................... 91

NO 30658. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Argentine :

Accord de prt - Projet d'entretien et de refection de routes (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et de garantie en date du
lerjanvier 1985). Sign6 hL Washington le 1er octobre 1993 .................. 93

NO 30659. Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement et
Pologne :

Accord de prt - Projet de soutien au dgveloppementforestier (avec annexes et
Conditions g6ndrales applicables aux accords de pret et de garantie en date du
lerjanvier 1985). Sign6 A Washington le 31 aofit 1993 .......................................... 95

NO 30660. Association internationale de diveloppement et Honduras :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Crdit d'ajustement du secteur agricole

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le 27 sep-
tem bre 1993 ............................................................................................................... 97

Vol. 1762



XII United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

Page

No. 30661. International Development Association and Zambia:
Development Credit Agreement-Transport Engineering and Technical Assist-

ance Project (with schedules and General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on
30 Septem ber 1993 .................................................................................................... . 99

No. 30662. International Development Association and Zambia:
Development Credit Agreement-Second Privatization and Industrial Reform

Credit (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 30 Sep-
tem ber 1993 ................................................................................................................ 10 1

No. 30663. International Development Association and Zambia:
Development Credit Agreement-Financial and Legal Management Upgrading

Project (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washington on 30 Sep-
tem ber 1993 ................................................................................................................ 103

No. 30664. International Development Association and Pakistan:
Development Credit Agreement-Northern Resource Management Project (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on 15 October 1993 ......... 105

No. 30665. International Bank for Reconstruction and Development and
Jordan:

Loan Agreement-Energy Sector Adjustment Loan (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 24 November 1993 ............................................. 107

No. 30666. Israel and Greece:
Agreement on cooperation in the fields of health and medicine. Signed at Jeru-

salem on 9 M arch 1992 .............................................................................................. 109

No. 30667. Multilateral:
Convention on temporary admission (with annex A). Concluded at Istanbul on

26 June 1990 ................................................................................................................ 12 1

No. 30668. Finland and United States of America:
Exchange of notes constituting a Pensions Agreement. Helsinki, 7 and 17 May

1968 .............................................................................................................................. 183

Vol. 1762



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 30661. Association internationale de d~veloppement et Zambie:
Accord de crddit de ddveloppement - Projet d'inginierie et d'assistance tech-

nique dans le secteur du transport (avec annexes et Conditions gr6rales
applicables aux accords de crddit de d6veloppement en date du 1er janvier
1985). Sign6 A Washington le 30 septembre 1993 .................................................. 99

N0 30662. Association internationale de d~veloppement et Zambie:

Accord de credit de ddveloppement - Deuxiame crddit de privatisation et de
rdforme industrielle (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux
accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6 A
W ashington le 30 septem bre 1993 ........................................................................... 101

NO 30663. Association internationale de d6veloppement et Zambie :
Accord de cr6dit de d6veloppement - Projetpour amdliorer la gestionfinancire

etjuridique (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du Ier janvier 1985). Sign6 A Washington le
30 septem bre 1993 ..................................................................................................... 103

N° 30664. Association internationale de diveloppement et Pakistan :
Accord de credit de ddveloppement - Projet de gestion des ressources du Nord

(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
ddveloppement en date du lerjanvier 1985). Sign6 A Washington le 15 octobre
199 3 .............................................................................................................................. 10 5

NO 30665. Banque internationale pour ia reconstruction et le diveloppement et
Jordanie :

Accord de pret - Pr.t d'ajustement du secteur de I'dnergie (avec annexes et Con-
ditions gdnrales applicables aux accords de pr& et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 A Washington le 24 novembre 1993 ................................ 107

NO 30666. Israel et Grce :
Accord relatif A la coopdration dans les domaines de la sant6 et de la m6decine.

Sign6 A J6rusalem le 9 m ars 1992 ............................................................................. 109

NO 30667. Multilateral:
Convention relative t 'admission temporaire (avec annexe A). Conclue A Istanbul

le 26 juin 1990 ............................................................................................................. 12 1

N0 30668. Finlande et Etats-Unis d'Amkrique:
Itchange de notes constituant un accord relatif aux pensions. Helsinki, 7 et 17 mai

1968 .................................................... ........................................ 183

Vol. 1762

Xlll



XIV United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
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General Agreement on Tariffs and Trade

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and Agreements concluded
under the auspices of the Contracting Parties thereto:

I. (b) General Agreement on Tariffs and Trade. Signed at Geneva, on 30 Oc-
tober 1947:

I. (c) Protocol of Provisional Application of the General Agreement on Tar-
iffs and Trade. Signed at Geneva, on 30 October 1947:

H. (c) Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on
Tariffs and Trade. Signed at Havana, on 24 March 1948:

Successions by Brunei Darussalam and Bahrain ......................................................... 190

H. (d) Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on
Tariffs and Trade. Signed at Havana, on 24 March 1948:

H. (e) Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on
Tariffs and Trade. Signed at Havana, on 24 March 1948:

HI. (c) Protocol modifying Part II and article XXVI of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Signed at Geneva, on 14 September 1948:

HI. (d) Protocol modifying Part I and article XXIX of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade. Signed at Geneva, on 14 September 1948:

Successions by Brunei Darussalam and Bahrain ......................................................... 192

IV. (a) Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs
and Trade. Signed at Annecy, on 13 August 1949:

IV. (c) Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs
and Trade. Signed at Annecy, on 13 August 1949:

IX. Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs
and Trade. Signed at Geneva, on 3 April 1950:

X. Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Torquay, on 16 December 1950:

Successions by Brunei Darussalam and Bahrain ......................................................... 194
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Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce

NO 814. Accord gknkral sur les tarifs douaniers et le commerce et Accords con-
clus sons les auspices des Parties contractantes i ce dernier :

1. b) Accord gkniral sur les tarifs douaniers et le commerce. Signk it Gen~ve,
le 30 octobre 1947 :

I. c) Protocole portant application provisoire de l'Accord g6niral sur les
tarifs douaniers et le commerce. Sign6 it Genive, le 30 octobre 1947 :

II. c) Protocole portant modification de certaines dispositions de l'Accord
gin6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 A La Havane, le
24 mars 1948 :

Successions du Brun6i Darussalam et du Bahre'fn ....................................................... 191

II. d) Protocole portant modification de Particle XIV de l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 A La Havane, le 24 mars
1948 :

II. e) Protocole portant modification de Particle XXIV de l'Accord gkn6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce. Signk h La Havane, le 24 mars
1948 :

III. c) Protocole portant modification de la partie II et de Particle XXVI de
I'Accord g6nkral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 A Gen~ve,
le 14 septembre 1948 :

III. d) Protocole portant modification de la partie I et de Particle XXIX de
l'Accord gin6ral sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign6 A Genive,
le 14 septembre 1948:

Successions du Brun6i Darussalain et du Bahrein ....................................................... 193

IV. a) Protocole portant modification de Particle XXVI de I'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce. Sign i Annecy, le 13 aofit 1949 :

IV. c) Troisikme Protocole de rectifications de l'Accord gknkral sur les tarifs
douaniers et le commerce. Signk A Annecy, le 13 aofit 1949:

IX. Quatri~me Protocole de rectifications de I'Accord gkn6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce. Signi A Genve, le 3 avril 1950:

X. Cinquieme Protocole de rectifications de I'Accord g6nkral sur les tarifs
douaniers et le commerce. Fait A Torquay, le 16 d6cembre 1950 :

Successions du Brun6i Darussalam et du Bahrein ....................................................... 195
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XIX. Protocol of Rectification to the French text of the General Agreement
on Tariffs and Trade. Done at Geneva, on 15 June 1955:

XXI. Protocol amending the Preamble and Parts II and III of the General
Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva, on 10 March 1955:

XXII. Proc~s-Verbal of Rectification concerning the Protocol amending
Part I and articles XXIX and XXX of the General Agreement on Tariffs
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not otherwise have.
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BASIC COOPERATION AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF YEMEN

PREAMBLE

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the
General Assembly of the United Nations by resolution 57 (I) of 11 December 19461 as
an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged
with the responsibility of meeting, through the provision of financial support,
supplies, training and advice, the emergency and long-range needs of children and
their continuing needs and providing services in the fields of maternal and child
health, nutrition, water supply, basic education and supporting services for women
in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate,
activities and programmes of child survival, development and protection in
countries with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of the Republic of Yemen wish to establish
the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of the
operational activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in
programmes in the Republic of Yemen.

Now, THEREFORE, UNICEF and the government, in a spirit of friendly
cooperation, have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall
apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent
authorities under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention of the Privileges and Immunities of
the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946;2

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles

VI and VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of the Republic of Yemen;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established
within UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and other
products;

(f) "Head of the Office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which
receives programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "persons performing services for UNICEF" means individual contractors,
other than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in
which UNICEF cooperates, as provided in article III below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

I United Nations, Official Records of the General Assembly First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the
country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception
of persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in
General Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scope of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent
with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the
competent organs of the United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE III

Programmes of cooperation and master plan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF
shall be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF,
the Government and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes
of cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the
undertakings of UNICEF, the Government and the participating organizations and the
estimated financial resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the
programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution
of the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall
supply any of such records to UNICEF at its request.

S. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation
carried out under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

1. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the
Parties may consider necessary to facilitate the implementation of the programmes
of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide programme support to other countries
in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country,
it may, with the agreement of the Government, provide support for programmes of
cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the present Agreement
through a UNICEF regional/area office established in another country.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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ARTICLE V

Assialuent to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to
provide support to the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes
of cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment
and other materials provided by UNICEF;

(c) Advising the government regarding the progress of the programmes of

cooperation;

(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF
shall also notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the
extent possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in
conjunction with the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of
office premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF in the performance of their official functions in
the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing
accommodation for internationally recruited UNICEF officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water,
electricity, sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF
office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country,
the Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in
maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided
to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount,
taking into account contributions in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF suvolies. equipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form
of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance
intended for the programmes of cooperation under the present Agreement shall be
transferred to the Government upon arrival in the country, unless otherwise
provided in the master plan of operations.

Vol. 1762, 1-30632
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2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them
as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licenses for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, and shall meet the costs associated with,
the clearance, receipt, unloading, storage, insurance, transportation and
distribution of such supplies, equipment and other materials after their arrival
in the country.

4. While paying due respect to the principles of international comFetitive
bidding, UNICEF will, to the extent possible, attach high priority to the local
procurement of supplies, equipment and other materials which meet UNICEF
requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures,
to ensure that the supplies, equipment and other materials, as well as financial
and other assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in
conformity with the purposes stated in the master plan of operations and are
employed in an equitable and efficient manner without any discrimination based on
sex, race, creed, nationality or political opinion. No payment shall be required
of any recipient of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF
unless, and only to such extent as, provided in the relevant master plan of
operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on
the supplies, equipment and other materials intended for programmes of cooperation
in accordance with the master plan of operations. In respect of supplies and
equipment purchased locally for programmes of cooperation, the Government shall,
in accordance with section 8 of the Convention, make appropriate administrative
arrangements for the remission or return of any excise duty or tax payable as part
of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds,
supplies, equipment and other materials that have not been used in the programmes
of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in
respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement.
The form and content of the accounts, records and documentation required shall be
as agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall have access
to the relevant accounts, records and documentation concerning distribution of
supplies, equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60)
days after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress
reports on the programmes of cooperation and certified financial statements,
audited in accordance with existing government rules and procedures.

ARTICLE VIII

Intellectual Property rights

1. The parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries,
inventions or works, resulting from programme activities undertaken under the
present Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use
and exploitation by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in
any discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article resulting
from programmes in which UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of
royalties to other Governments with which UNICEF cooperates for their use and
exploitation in programmes.

Vol. 1762, 1-30632
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ARTICLE Ix

Applicability of the convention

The convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the
country.

ARTICLE X

Leal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever
held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in
any particular case it has expressly waived its immunity. It is understood,
however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property
and assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of
interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to
perform any official duties, except with the express consent of the head of the
office and under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the
security and protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity
of the office is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of
persons from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE XI

UNICEF funds, assets and other property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any
kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency
held by it into any other currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one
country to another or within any country, to other organizations or agencies of the
United Nations system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate
of exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or
duties; it is understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes
which are, in fact, no more than charges for public utility services, rendered by
the Government or by a corporation under government regulation, at a fixed rate
according to the amount of services rendered and which can be specifically
identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such
exemptions will not be sold in the country into which they were imported except
under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of its publications.

Vol. 1762, 1-30632
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ARTICLE III

Greetinq cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established
purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from
all customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials
for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall
continue to be accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouse and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as
are accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects
and all household appliances, at the time of first taking up their post in the host
country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed
between UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities
accorded by the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks.
For this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be incorporated in
the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities
applicable to members of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of
certain articles intended for personal consumption in accordance with existing
government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Experts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified
in article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and
facilities as may be agreed upon between the Parties.

Vol. 1762, 1-30632
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ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall
continue to be accorded after termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently
and efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other
privileges, immunities and facilities as specified in article XIII above, as may
be agreed upon between the Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF shall be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses
or permits, where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to
all sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation
of programmes of cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited personnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations
resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs
of the United Nations, including UNICEF. Locally recruited personnel shall be
accorded all facilities necessary for the independent exercise of their functions
for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in respect of comunication

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not
less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile,
telephone and other communications, as well as rates for information to the press
and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be
subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter,
photographic and electronic data communications and other forms of communications
as may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes
and to dispatch and receive correspondence either by courier or in sealed pouches,
all of which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in particular
with UNICEF headquarters in New York.

Vol. 1762, 1-30632
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4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits or the International Telecommunication convention
(Nairobi, 1982)1 and the regulations annexed thereto.

ARTICLE XIX

Facilities in respect of eans of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licenses for, and
shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by
UNICEF of civil aeroplanes and other craft required for programme activities under
the present Agreement.

ARTICLE XI

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are
granted in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit
of the persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the
right and the duty to waive the immunity of any individual referred to in articles
XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion, such immunity impedes the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the
United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXX

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for
the benefit of the Government and people of the country and, therefore, the
Government shall bear all the risks of the operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all
claims arising from or directly attributable to the operations under the present
Agreement that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials,
experts on mission and persons performing services on behalf of UNICEF and shall,
in respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the
Government and UNICEF agree that the particular claim or liability was caused by
gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

Settlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation
and application of the present Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty
(30) days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator, or is within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for
the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be born by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

I United Nations, Treaty Series, vols. 1531 and 1532, p. 2 and 3.
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ARTICLE XXIII

Entry into force

1. The present Agreement shall enter into force, following signature.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements,
including addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement
between the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of
the Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the
Agreement. The Agreement shall, however, remain in force for such and additional
period as might be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and
the resolution of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of
the Parties signed the present Agreement, in the English and Arabic language(s).
For purposes of interpretation and in case of conflict, the English text shall
prevail.

Done at Sana'a, thisa ieo4lSe4the I2 . day of " r g 199
nineteen hundred ninety four. j 14

For the United Nations
Children's Fund:

Name: OMAWALE

Title: UNICEF Representative

Signature

Date: 12/1/1994

For the Government:

Name: Dr. ABDULKARIM AL ERYANI

Title: Minister of Planning
and Development

aSignature

Date: 12/1/1994
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PREAMBULE

Considdrant que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa r6solu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19461, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a td chargd de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de 1'enfance ainsi qu'hi ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de 'ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de ren-
forcer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re;

Considdrant que I'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique du Y6men
(ci-apr-s d6nomm6 << le Gouvernement >>) sont d6sireux de fixer les conditions dans
lesquelles I'UNICEF, dans le cadre des activit6s op6rationnelles des Nations Unies
et de son mandat, coop6rera A des programmes concernant la R6publique du Y6men,

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Les termes << autorit6s comp6tentes >> d6signent les autorit6s centrales,
locales et autres r6gies par les lois du pays et qui ont comp6tence;

b) Le terme << Convention >> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19462;

c) Les termes << experts en mission >> d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme << Gouvernement d6signe le Gouvernement de la Rdpublique du
Y6men;

e) L'expression «op6ration Cartes de voeux >> d6signe l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6r&t, le soutien et des apports de fonds
compl6mentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Les termes « chef du bureau >> d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme << pays >> d6signe le pays oto se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans l'exdcution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.lI),
p. 90.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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h) Le terme << Parties >> d6signe I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression «personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF ddsigne les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution de programmes de
cooperation;

j) Les termes « programmes de coopdration > s'entendent des programmes du
pays auxquels I'UNICEF coop~re dans les conditions pr6vues A l'article Il du
pr6sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF > d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

/) Les termes « bureau de I'UNICEF > d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle I'UNICEF coop~re A des programmes; cette designation peut
englober les bureaux extdrieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes « fonctionnaires de I'UNICEF d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF rdgis par le Statut et le R~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es locale-
ment et r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la rdsolution 76 (I) du 7 d6cembre
19461.

Article H

PORT9E DE L'AcCORD

1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions et modalitds g6ndrales de la
coopdration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La cooperation de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les rdsolutions, ddcisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMMES DE COOPtRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration convenus entre le Gouvernement et
I'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration
en indiquant les objectifs des activit6s devant 6tre ex6cut6es, les obligations que
I'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de coop6-
ration.

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndtale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),

p. 139.
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4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'exdcution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A l'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coop6ration rdgis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir son propre bureau dans le pays,
selon que les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des program-
mes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si I'UNICEF ne poss~de pas son propre bureau dans le pays, il pourra,
avec l'assentiment du Gouvernement, foumir l'appui aux programmes de coop6ra-
tion dont il sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en pro-
cddant par l'intermddiaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un
autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECTE9 AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'dlaboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de coopd-
ration;

b) L'expddition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par l'UNICEF;

c) Les avis donner au Gouvemement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec l'UNICEF et dans toute
la mesure du possible:

Vol. 1762, 1-30632
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a) Rdservera des locaux appropri6s pour le bureau de I'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t6lcommunications engag6s A
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
matdriel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournira des moyens de transport aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts
en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans
l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi l'UNICEF:

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
I'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF qui sont recrut6s sur le plan international;

b) A doter les locaux de I'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 6lectricit6, 6vacua-
tion des eaux us6es, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si l'UNICEF ne poss~de pas son propre bureau dans le pays, le Gouverne-
ment s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou
de zone 6tabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrtd d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATERIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournies par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d6douanement, la
rception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution
de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arrivde dans le
pays.

4. Tout en respectant dfiment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF, dans toute la mesure du possible, cherchera
avant tout A se procurer dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements qui r6pondent A ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses condi-
tions de livraison.
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5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le matdriel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financi~re et autre, destints aux programmes de cooperation, soient utilists
conformdment aux objectifs 6nonces dans le plan directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fondte sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du materiel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure obi le plan d'op~ration pertinent le pr6voirait.

6. Les articles, le matdriel et les autres approvisionnements destinds aux pro-
grammes de cooptration conform~ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajoutde, ou A des droits, ptages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform~ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
materiel achetts localement et destines aux programmes de cooperation.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas 6t6 utilis6s pour les
programmes de cooptration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, matdriel et autres 616ments d'assistance vists
par le present Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de l'UNICEF habilitts
A cet effet auront accis aux comptes, livres et documents concernant la repartition
des articles, du matriel et des autres approvisionnements et des fonds d~pensts.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apr~s la cl~ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de cooperation ainsi que des 6tats
financiers certifids, vtrifi6s conformtment aux rgles et procedures en matire de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIgTt INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop~rer et d'6changer des informations au
sujet de toute dtcouverte, invention ou euvre qui rdsulterait d'activitts de program-
mes engagdes au titre du present Accord, afin que le Gouvernement et I'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou euvre, confor-
mdment A la l6gislation en vigueur.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6 intellectuelle ana-
logues sur toute ddcouverte, invention ou oeuvre visde au paragraphe 1 du pr6sent
article et qui r6sulterait de programmes auxquels I'UNICEF coopre.
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1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s 37

Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, ofa qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le dttenteur, btn6ficieront de l'immunit6 de toute juridiction, sauf si I'UNICEF
a expresstment renoncd A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure exdcutoire.

2. a) Les locaux de l'UNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oil
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, bdn6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, rtquisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir extcutif ou des
autoritts administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autoritds comp~tentes ne ptnttreront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne expressdment son agrdment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autoritts compttentes agiront avec toute la diligence ncessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturbte par l'entrde non autoriste dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de 1'exttrieur ou par des troubles dans le voisinage
immqliat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de maniire gdntrale tous les documents qui
lui appartiennent, oi qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans &re astreint A aucun contr6le, r6glement ou moratoire financier:

a) L'UNICEF pourra d~tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs nego-
ciables de toute nature, dttenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transftrer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int&ieur de tout pays;

c) L'UNICEF bdn6ficiera pour ses operations financiires du taux de change
16gal le plus favorable.

Vol. 1762, 1-30632



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens :

a) Seront exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que l'UNICEF ne demandera pas A
6tre exemptd des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent etre identifi6s et d6finis avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par ]'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exempt6s ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvernement;

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A l'importation ou l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux diment autorisds par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de I'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de l'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par eux dans 1'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de l'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par l'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que
le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) Bdn6ficieront, de meme que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilits de rapatriement que celles accord6es en
p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autorisds A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oci ils prendront leurs fonctions dans le pays.
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2. Le chef du bureau de I'UNICEF, de m8me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront atre d6sign6s d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des m~mes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF pourront en outre, dans les m~mes condi-
tions que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les r~glements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxe sur la valeur ajout6e, en respectant les r~gle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunitds 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE
DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des memes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6-
pendance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF pourront b6n6ficier des autres privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
Sl'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITES D'ACCES

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement I'approbation et la d6livrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;
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b) Seront autoris6s b entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux o6 sont r6alis6es des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure ohi cela est n6cessaire A l'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTt LOCALEMENT ET RMUNERE A L'HEURE

Les conditions et modalitds d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6rd A l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de I'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de I'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATItRE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
ciblogrammes et communications par t616scripteur, t6l6copie, t6l6phone et autres
moyens, ainsi qu'en matihre de tarifs pour les informations h la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de l'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprimds, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient etre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 h utiliser
des codes et h envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t616communications, les frdquences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et h l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son sihge A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'dtablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages prdvus par la Convention internationale
des t616communications (Nairobi, 1982f) et ses rhglements annexes.

Article XIX

FACILITIES EN MATItRE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
Sl'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vols. 1531 et 1532, pp. 2 et 3.
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transport n&cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A ]'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVIE DES PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Les privileges et immunit6s accordds en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6rt de l'Organisation des Nations Unies et non ai l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories visdes aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oji, A son avis, cette
immunit6 emp~cherait que justice soit faite et ofi elle pourra 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rets de l'Organisation des Nations Unies et de l'UNICEF.

Article XXI

RCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de l'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destin6e A
servir les intdrts du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les rdclama-
tions qui seraient occasionnes par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF, et il mettra l'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et l'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre l'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi-me, qui pr6si-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas td d6signd dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc&iure seront b la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 6tre accept6e par les Parties comme r~glement
d6finitif du diff6rend.
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Article XXIII

ENTR9E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr;s sa signature.
2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris

leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa decision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de I'UNICEF et r6gler tout diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, pl6nipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par l'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langues anglaise et arabe. Aux fins de l'interprdtation et en cas
de conflit, le texte anglais pr6vaudra.

FAIT Sana'a, le mercredi 12 janvier mil neuf cent quatre-vingt-quatorze
(1994).

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement:
pour l'enfance :

Nom: OMAWALE Nom: Dr ABDULKARIM AL ERYANI

Titre: Repr6sentant de l'UNICEF itre: Ministre du plan
et du d6veloppement

Date: 12janvier 1994 Date: 12janvier 1994
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No. 30633

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PARAGUAY

Loan Agreement-Third Rural Water Supply and Sanitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 19 September 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

PARAGUAY

Accord de pret - Troisieme projet d'alimentation en eau et
d'assainissement en milieu rural (avec annexes et Condi-
tions gknkrales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du Ier janvier 1985). Signe 'a Washington
le 19 septembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 janvier 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD i DE PRENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gon6rale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gond-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 9 April 1993, upon notification by I Entrd en vigueur le 9 avril 1993, d;s notification par

the Bank to the Government of Paraguay. la Banque au Gouvernement paraguayen.
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No. 30634

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and
NIGERIA

Development Credit Agreement-Multi-State Water Supply
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 14 December 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

NIGERIA

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'alimentation
en eau inter-Etats (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du Ier janvier 1985). Signe ' Washington le 14 d6-
cembre 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de diveloppement le 18 janvier
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978. -

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de 1'Assemblie gengrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie grnd-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Came into force on 4 May 1993, upon notification by I Entr6 en vigueur le 4 mai 1993, des notification par

the Association to the Government of Nigeria. 'Association au Gouvernement nigdrian.
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No. 30635

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GABON

Loan Agreement-Forestry and Environment Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 15 January 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

GABON

Accord de prft- Projet de foresterie et d'environnement
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk i Washington le 15 janvier 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 18 janvier 1994.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

i Came into force on 23 September 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Gabon.

Vol. 1762, 1-30635

ACCORD' DE PRE T

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 23 septembre 1993, des notifica-
tion par la Banque au Gouvernement gabonais.



No. 30636

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Maputo Corridor Revitali-
zation Technical Assistance Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 12 February 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de cr6dit de developpement - Projet d'assistance
technique pour la revitalisation du couloir de Maputo
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de credit de developpement en date du 1er jan-
vier 1985). Signk ik Washington le 12 fkvrier 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 18 janvier
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblde g,6n6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 27 September 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 27 septembre 1993, ds notifica-
tion by the Association to the Government of Mozam- tion par I'Association au Gouvernement mozambicain.
bique.
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No. 30637

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Changchun Water Supply
and Environmental Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
18 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement - Projet d'alimentation
en eau et d'environnement de Changchun (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cr&
dit de developpement en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 18 mars 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 18 janvier
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble g6nerale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble grnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 9 September 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 9 septembre 1993, d~s notification

tion by the Association to the Government of China. par l'Association au Gouvernement chinois.
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No. 30638

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Environmental Technical
Assistance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 16 July
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
technique 4 i'environnement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe i Washington
le 16 juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 18 janvier
1994.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemble ginrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 11 November 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 11 novembre 1993, d~s notification

tion by the Association to the Government of China. par l'Association au Gouvernement chinois.
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No. 30639

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement- Tianhuangping Hydroelectric Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet hydroglectrique de Tianhuangping
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 a Washington le 25 aofit 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 janvier 1994.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Publication effectu.e conformiment
auparagraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge g~n~rale destin6
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie geng-
rale en date du 19 difcembre 1978.

I Came into force on 23 November 1993, upon notifica- I EntrA en vigueur le 23 novembre 1993, d~s notification
tion by the Bank to the Government of China. par la Banque au Gouvernement chinois.
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No. 30640

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Rural Health Workers De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 25 Au-
gust 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de crkdit de developpement- Projet de diveloppe-
ment des soins de santj des travailleurs dans les rdgions
rurales (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ier janvier 1985). Signe ' Washington le 25 aofit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 18 janvier
1994.

Vol. 1762. 1-30640



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD l DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de I'Assemblde gingrale destin6
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Caine into force on 23 November 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 23 novembre 1993, ds notification
tion by the Association to the Government of China. par l'Association au Gouvernement chinois.

Vol. 1762, 1-30640



No. 30641

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Second Integrated Child
Development Services Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 23 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Deuxie'me projet inti-
gre des services de diveloppement de l'enfant (avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux accords de
credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signe i Washington le 23 mars 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 18 janvier
1994.

Vol. 1762, 1-30641
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuee conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblge gdndrale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g46ng-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 21 September 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 21 septembre 1993, dis notifica-

tion by the Association to the Government of India. tion par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1762, 1-30641



No. 30642

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Uttar Pradesh Basic Educa-
tion Project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 7 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Projet d'enseignement
de base dans l'Uttar Pradesh (avec annexes et Conditions
gknrales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe A Washington
le 7 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 18 janvier
1994.

Vol. 1762, 1-30642
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CR1EDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge gdnerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gin,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 5 October 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1993, ds notification par

by the Association to the Government of India. l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1762, 1-30642



No. 30643

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HUNGARY

Loan Agreement-Pensions Administration and Health Insur-
ance Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 27 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DItVELOPPEMENT

et
HONGRIE

Accord de pret - Projet d'administration des pensions et d'as-
surance maladie (avec annexes et Conditions gen~rales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 27 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30643
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 November 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Hungary.

Vol. 1762, 1-30643

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de 1'Assemblie ginrale destind
c mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assembl,6e ging-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 9 novembre 1993, d~s notification
par la Banque au Gouvernement hongrois.



No. 30644

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Loan Agreement-Reform of Secondary Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 7 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ETLE DEVELOPPEMENT
et

JAMAIQUE

Accord de pret - Projet de riforme de l'enseignement secon-
daire (avec annexes et Conditions generales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 7 mai 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30644
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 2 November 1993, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Jamaica.

Vol. 1762, 1-30644

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRENT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de I' article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge g6nirale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjno -
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 2 novembre 1993, dRs notification
par la Banque au Gouvernement jamai'quain.



No. 30645

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BULGARIA

Guarantee Agreement-Energy Project (with General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 May
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

BULGARIE

Accord de garantie - Projet d'dnergie (avec Conditions g6ne-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signe 'a Washington le 21 mai
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30645
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectude conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblie generale destin6
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde g6n6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 11 August 1993, upon notification I Entr6 en vigueur le 11 aofIt 1993, ds notification par
by the Bank to the Government of Bulgaria. la Banque au Gouvernement bulgare.

Vol. 1762, 1-30645



No. 30646

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BULGARIA

Guarantee Agreement- Telecommunications Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 5 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIVELOPPEMENT
et

BULGARIE

Accord de garantie - Projet de tilcommunications (avec
Conditions ge'n6rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe' i Wash-
ington le 5 aofit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30646
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblge gtnirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 3 December 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 3 d(cembre 1993, d6s notification

tion by the Bank to the Government of Bulgaria. par la Banque au Gouvernement bulgare.

Vol. 1762, 1-30646



No. 30647

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GUATEMALA

Loan Agreement-Secondary and Regional Road Rehabili-
tation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 21 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

GUATEMALA

Accord de pret - Projet de refection de routes secondaires et
regionales (avec annexes et Conditions ge'nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe i Washington le 21 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30647
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRtT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de I 'Assembloe g~n6rale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gen6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 17 November 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1993, ds notification

tion by the Bank to the Government of Guatemala. par la Banque au Gouvernement guat6malthque.

Vol. 1762, 1-30647



No. 30648

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Second Irrigation Operations Support
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 9 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PHILIPPINES

Accord de pret - Deuxiemeprojet d'aide aux opirations d'ir-
rigation (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signe h Washington le 9 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30648
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 October 1993, upon notification

by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1762, 1-30648

ACCORD' DE PRENT

Publication effectuge conform.ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblge gdnerale destind
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1993, ds notification
par la Banque au Gouvemement philippin.

1994



No. 30649

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UGANDA

Development Credit Agreement-Primary Education and
Teacher Development Projet (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
22 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DtVELOPPEMENT

et

OUGANDA

Accord de credit de developpement - Projet d'enseignement
primaire et deperfectionnement des maitres (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de cre-
dit de developpement en date du 1er janvier 1985). Signe
a Washington le 22 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par 1'Association internationale de diveloppement le 18 janvier
1994.

Vol. 1762, 1-30649
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 November 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Uganda.

Vol. 1762, 1-30649

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRI-DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 10 novembre 1993, ds notification
par 'Association au Gouvernement ougandais.



No. 30650

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-Agriculture Sector Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 7 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ALBANIE

Accord de credit de developpement - Credit d'ajustement au
secteur agricole (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 7 juillet
1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de d,6veloppement le 18 janvier
1994.

Vol. 1762, 1-30650
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 November 1993, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Albania.

Vol 1762, 1-30650

ACCORD1 DE CRI DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectu,6e conformiment
au paragraphe 2 de 1'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie ggnerale destini
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdn,-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 30 novembre 1993, ds notification
par 'Association au Gouvernement albanais.



No. 30651

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-Housing Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ALBANIE

Accord de credit de developpement- Projet de logement
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 16 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 18janvier
1994.

Vol. 1762. 1-30651
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 6 December 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 6 d&cembre 1993, d;s notification

tion by the Association to the Government of Albania. par l'Association au Gouvernement albanais.

Vol 1762, 1-30651



No. 30652

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Private Enterprise and
Export Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
26 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment des exportations et de l'entreprise privee (avec an-
nexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords de
cre'dit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signk 'a Washington le 26 juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 18 janvier
1994.

Vol. 1762, 1-30652
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 December 1993, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1762, 1-30652

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gin6rale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1993, dis notification
par l'Association au Gouvernement ghan6en.



No. 30653

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Oil Rehabilitation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements for Single Currency Loans dated
9 February 1993). Signed at Moscow on 12 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
FEDIRATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet de r6habilitation du secteur pitrolier
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie pour les prets de circula-
tion particuliere en date du 9 f6vrier 1993). Signe 'a
Moscou le 12 aofit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30653
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 November 1993, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the Russian Fed-
eration.

Vol. 1762, 1-30653

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectuie conform6ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble ginirale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'AssembMe geng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1993, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement de la F6&ration de
Russie.



No. 30654

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Guarantee Agreement-Agricultural Sector Credit Project
(with schedule and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 13 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

COLOMBIE

Accord de garantie - Projet de credit au secteur agricole
(avec annexe et Conditions gknkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe A Washington le 13 aofit 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30654
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 10 November 1993, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1762, 1-30654

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuee conformoment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assembl6e gingrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6nj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr en vigueur le 10 novembre 1993, d~s notification
par la Banque au Gouvernement colombien.



No. 30655

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

SLOVENIA

Loan Agreement-Enterprise and Financial Sector Adjust-
ment Loan (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 August
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

SLOVINIE

Accord de pret - Proft d'ajustement au secteur financier et
aux entreprises (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux accords de prt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Sign6 h Washington le 16 aoftt 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30655
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] DE PRET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gingrale desting
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn,-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 19 November 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 19 novembre 1993, d6s notfication
tion by the Bank to the Government of Slovenia. par la Banque au Gouvernement slov~ne.

Vol. 1762, 1-30655



No. 30656

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

SLOVAKIA

Guarantee Agreement- Telecommunications Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 18 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et

SLOVAQUIE

Accord de garantie - Projet de telicommunications (avec
Conditions gknkrales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signk k Wash-
ington le 18 aofit 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le delve-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30656
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 17 November 1993, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Slovakia.

Vol. 1762, 1-30656

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE GARANTIE

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl~e gjn4rale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n6-
rale en date du 19 d6cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 17 novembre 1993, ds notification
par la Banque au Gouvernement slovaque.



No. 30657

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

ARGENTINA

Loan Agreement-Maternal and Child Health and Nutrition
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet de santi et de nutrition de la mire et
de l'enfant (avec annexes et Conditions gknerales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe it Washington le 30 aoftt 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30657
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 27 October 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Argentina

Vol. 1762, 1-30657

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Publication effectue conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblie gdncrale destin,
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 27 octobre 1993, ds notification
par la Banque au Gouvernement argentin.



No. 30658

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Loan Agreement-Road Maintenance and Rehabilitation Sec-
tor Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 1 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ARGENTINE

Accord de pret - Projet d'entretien et de refection de routes
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le ler octobre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 18janvier 1994.

Vol 1762, 1-30658
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 December 1993, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Argentina.

Vol. 1762, 1-30658

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRfET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en demier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblge gind-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 30 d6cembre 1993, dis notification
par la Banque au Gouvernement argentin.



No. 30659

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

POLAND

Loan Agreement-Forest Development Support Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 31 August 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de pret - Projet de soutien au diveloppementforestier
(avec annexes et Conditions genkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk A Washington le 31 aofit 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762. 1-30659
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRT

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblge gen6rale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de 1'Assemblie g~n,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 29 November 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1993, ds notification

tion by the Bank to the Government of Poland. par la Banque au Gouvernement polonais.

Vol. 1762, 1-30659



No. 30660

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Agricultural Sector Adjust-
ment Credit (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 27 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Accord de credit de d6veloppement - Credit d'ajustement du
secteur agricole (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en
date du ler janvier 1985). Sign6 ' Washington le 27 sep-
tembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de ddveloppement le 18 janvier
1994.

Vol. 1762, 1-30660
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuee conformment
au paragraphe 2 de I'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee ghnerale destin6
a, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 10 November 1993, upon notifica- I Entrd en vigueur le 10 novembre 1993, dis notification

tion by the Association to the Government of Honduras. par I'Association au Gouvernement hondurien.

Vol. 1762, 1-30660



No. 30661

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement- Transport Engineering and
TechnicalAssistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
30 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'inginierie et
d'assistance technique dans le secteur du transport (avec
annexes et Conditions genkrales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 'a Washington le 30 septembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 18 janvier
1994.

Vol. 1762, 1-30661
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 November 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1762, 1-30661

ACCORD l DE CRE DIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de I'Assemble gngrale desting
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 novembre 1993, ds notification
par I'Association au Gouvernement zambien.

1994



No. 30662

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Second Privatization and
Industrial Reform Credit (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
30 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAMBIE

Accord de credit de developpement - Deuxieme cridit de
privatisation et de reforme industrielle (avec annexes et
Conditions gen~rales applicables aux accords de credit
de developpement en date du 1er janvier 1985). Signk i
Washington le 30 septembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 18 janvier
1994.

Vol. 1762. 1-30662
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 3 December 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Zambia.

Vol. 1762, 1-30662

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assembl6e gjne6rale destin,
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblee genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 3 d(cembre 1993, d~s notification
par I'Association au Gouvernement zambien.



No. 30663

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAMBIA

Development Credit Agreement-Financial and Legal Man-
agement Upgrading Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
30 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

ZAMBIE

Accord de credit de developpement - Projet pour amfliorer
la gestion financiere etjuridique (avec annexes et Condi-
tions gnkrales applicables aux accords de credit de de-
veloppement en date du ler janvier 1985). Signe k Wash-
ington le 30 septembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 18 janvier
1994.

Vol. 1762, 1-30663
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r)gle-
ment de l'Assembl6e gdnirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 23 December 1993, upon notifica- I Entit en vigueur le 23 dtcembre 1993, des notification

tion by the Association to the Government of Zambia. par I'Association au Gouvernement zambien.

Vol. 1762, 1-30663



No. 30664

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Northern Resource Man-
agement Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 15 October
1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 18 January
1994.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de dveloppement - Projet de gestion des
ressources du Nord (avec annexes et Conditions gen~rales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe i Washington le 15 octo-
bre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de doveloppement le 18 janvier
1994.

Vol. 1762, 1-30664
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE CR]tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge g~nrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemble gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 6 Decimber 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 6 d cembre 1993, dis notification

tion by the Association to the Government of Pakistan. par l'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1762, 1-30664



No. 30665

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JORDAN

Loan Agreement-Energy Sector Adjustment Loan (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 24 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 18 January 1994.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de pret - Prt d'ajustement du secteur de l'Pinergie
(avec annexes et Conditions g~nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe A Washington le 24 novembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 18 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30665
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD1 DE PRfET

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie g6nrale destin,
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

i Came into force on 16 December 1993, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 16 d&cembre 1993, des notification

tion by the Bank to the Government of Jordan. par la Banque au Gouvernement jordanien.

Vol. 1762, 1-30665



No. 30666

ISRAEL
and

GREECE

Agreement on cooperation in the fields of health and medi-
cine. Signed at Jerusalem on 9 March 1992

Authentic texts: Hebrew, Greek and English.

Registered by Israel on 24 January 1994.

ISRAEL
et

GRfCE

Accord relatif A la cooperation dans les domaines de la sante
et de la medecine. Signe 'a Jkrusalem le 9 mars 1992

Textes authentiques : hibreu, grec et anglais.

Enregistrg par Israel le 24 janvier 1994.

Vol. 1762, 1-30666
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

E Y M 0 0 N I A

Uc-aE6 xnc KupvqoqrTn r EXXnvLX6 AnUOxpaTCaC

HaL

nQ KuapvrcoC xou Kp&TouC Tou IopcL6X

YLa ouvepyacCoL oou tovicLr UyeC1a XCL LaTpLxl.

H KuDtpvqoq txr EXXTnVLXq g aruoxpaxCag xaL n KuD3pvnono tou -Xp6-
Tour Tou Iopa6X (xaAo6uevevt €o6 - ouv'~oXX6ucva uipr), cL-

euP±vlag va avani6Eouv 1q ouvepyaoCa Pe-aE6 Twv Xwp'v Tour oTouC

ioiieCg -tr uye~ar, Ha. 'TqC caxPLH64 ouv64)av xqrv ax6XouGq 2EuIJCD(-

Apepo 1

To ouIaXX6P±eva upq ea £vOappuvouv -T ouvepyaca oTou. Tol.cc

TflC UYECL; X{CLL Tn LaTpGX6Q n £TLI 06L aOEL tTng LooTrrrag, Tfg ai-

UoLIaL6xq-ag xaL Tou auolBaCou wap Xour. OL CL6L6XTpoL TOpe g

Er. ouvepyao~ag ea xaeopLo-ouv XOLV6 OUVaLV6oCL avo6 XnVpoov

un6qkn xa L5LaCTcpcL cv6LappovTa x&ec VI~pour

"Apepo 2

ZUYe(pLP±va, Ta ouuaAAX6cva 46pq ea xa-aD&XXouv x6e 6uvax6

RpoonxBcLa yLa \)a 6LCOXOAVOUV:

- av-aXAay6 nxnpo(popL6V oc xouc€c uyeCaC apoLlaLou CV6ac-

povToC.

- av-aXXcLy, EL&XC6)v YLa X6youq onou66v xaL Tapox6 oup4ou~cu-

TLX6V unnpEoL6V 6nW opcCov-raL oTa npoyp6auiia-a EuvepyaoCar

nou avaoipovTal oTo &P6po 5 Tnr napo~oaC Eul(pwCvaC.

- cncuecCac cntaQ6 PcxEta L6puP6atC.v XaL opyaVLOic.V xaeOPLCO-

utvwv arn6 Ta ouDaXX6ucva iPp Twv avTLoTO6xv XWP6v •

- avTcaXayC nXpoTopL6V yLa xaLVOpYLO cEonXov6, Qap.axeu-

TLX npo6vra x{a TCXVOXOyL{6 cEeXlEeLg OXCTLX PC6a 1HV

LaXPLK6~ xaL tfl 6rW6oLa uyeCax , xaL
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- xa&c &axx viop(P Ouvcpyaocac oxou TO.EcLg rr Lq xtgpL XaL

Tng 69l16cLag uycLaC 6nwQ cvacL6uvax6v va ouvupwvqecC avoL-
0aC .

Ap po 3

Ta ouulaXX6ucva u pq ea avxaX & ouv uXqpbpop[CC yLc ouVE6pLc

xaL ouvn6oa c 6Lcev6 ouvUCoxf nou axcTCCowraL v 8ueaTa

uycLag xaL LaT9LXp6, xa ono~a Ga npayaTonoL6vTaL OTLC XC)PCC,

7ouc xaL xax6nLv aLTfibo. -rou £v6g ouiilaX~ouivou v±&poug, To 6X-

Xo ouuaXX64cvo ii po£ 6a anooTAeXeL To OXCTLx6 UAXL6 nou ex66-

ene: c xv culxaLp~a TETOLWV 6paaCLO~PO-TrTWV.

"Ap po 4

Ta aCOT oLXa E£uaxa Twv ou3aAcXXo vwv U Oa avTaAAaaouv

xa-TaX6yOUC LaTpLxfg (3LIXLOYPa(CpaC Xa. TaLv~ec YLa TriV LaTPLX"1

ncpGaX~f xae , xaL )t&Ge &A~o ypanT6 OlTLx6 A onTLXo-a)(oUoL-

x6 nAfpo(opLax6 UALX6 Oov Tou9a Tng uytCar.

Ape po 5

Ta ouu~aXaAA6Lva uipn avaeGTouv oTo YrcoupycLo YyerCa; Tou Kp&-

toug Tou IopajX xaL o-o YnoupycLo YyxCag fp6voLaC xaL KOLV.

Ao(aXCocwv -Tn ExAxnVLXc- uoupar aQ rrV E(apvoy6 *nr. TapO6-

on ; ouwpwar..

rLa rqV cpap1oy6 x9r napo~oar Eul.iqcxvag xa Ynoupyc a ea unoyp6-

t ouv npoypciiva-ra Euvepyao[ga ora onoCa, V eTaE6 &AXwv, ea Ha-

eop CoVrai xaLL O OLXOVO.LLXOC 6poL.

Apepo 6

H napouoa EuviqwvCa ea eyxpt. cC 6 ea xupweeC 0 pwva."T.g CO-

TCPLXg 6La6L aLOC -Wv ouiP~laXop6vWv vepcv. H EuupwvC.a ea Tc-

9EC OC LOX6 VC Tflv ("raXXay6 6LnAlaTLx6v 6tuaXotV6C&wV ya Tnv

YXpLOfa f6 xupwao xa. ea TapajivcCVL OC LOX6 ,gIXPL 9EL u v¢ an6

TqfV EL6rOtqtO an6 x&ec vipoQ , uecw xgg 6LtXwuaTxLc o6o6

-rrC CnL6.uCaL TOU Yta x6Zn rrc Euv.IwvCac-.
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Yncyp6Lq o rv lepouoaA± Tvqv MapTCou 1992, TOU aVTLOtOL-

Xc oTo H AvT6Lp 3 5752 oc 66o npcj16xuna avTCypazq o-qv AyyAXLx,

Ejp*u6 aL EAXrIVLX YXC)ooa.

K&Oc nucvo cLvaL CEoo auOCV-CLl6 . Ee nep~nxwon 6LacgvCa

xar& irv cp ipvC~a , CnLpaTCC TO ayyXiix6 xcCj vo.

rLa x rvKua3pvnon vou

Kp6Tou Tou IopafiX

ELa xrnv KuIpviora' i

EAXrnvLHM( Anlionpax~aQ
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC RE-
PUBLIC ON COOPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH AND
MEDICINE

The Government of the State of Israel and the Government of

the Hellenic Republic (hereinafter - the Contracting

Parties) Desirous to develop cooperation between their

respective countries in the fields of health and medicine,

have concluded the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the

fields of health and medicine on the basis of equality,

reciprocity and mutual benefit. The specific areas of

cooperation shall be determined by mutual consent taking

into account their respective interests.

Article 2

In particular, the Contracting Parties shall use their best

endeavours to facilitate:

exchanges of information in health fields of mutual

interest;

I Came into force on 2 August 1993, the date on which the Contracting Parties notified each other that it had been

ratified pursuant to their internal procedures, in accordance with article 6.
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- exchanges of specialists for purpose of study and

consultations as specified in the Plans of Cooperhtion

referred to in Article 5 of this Agreement;

- direct contacts between Institutions and organizations

nominated by the Contracting Parties in their respective

countries;

- exchanges of information on new equipment,

pharmaceutical products and technological developments

related to medicine and public health; and

- such other forms of cooperation in the fields of

medicine and public health as may be mutually agreed.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on

congresses and symposia with international participation

dealing with the problems of health and medicine which will

take place in their respective countries and on the request

of one Contracting Party, the other Contracting Party shall

send the respective materials issued on the occasion of such

actions.

Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall

exchange lists of medical literature and films on health

Vol. 1762, 1-30666
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care as well as any other written, visual or audio-visual

informative materials in the field of health knowledge.

Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health of

the State of Israel and the Ministry of Health Welfare and

Social Security of the Hellenic Republic with the

implementation of this Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign plans

of cooperation in which among other things, financial

conditions will be specified.

Article 6

The Agreement shall be approved or ratified in accordance

with the internal procedures of the Contracting Parties. It

will enter into force with the exchange of diplomatic notes

on approval or ratification and will remain in force six

months from the date on which a written notice is given by

either of the Parties through diplomatic channels, of its

desire to terminate this Agreement.
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Done in.. . ......... on the i... ...... 1992,

which corresponds to the 1.4d"J1... . .5752, in two original

copies in the English, Hebrew and Greek languages, each of

the texts being equally authentic. In case of divergency of

interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of the Government
of the State of Israel:

On behalf of the Government
of the Hellenic Republic:

2

I David Ldvy.

2 George Sourlas.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD i ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLtNIQUE
RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LES DOMAINES DE LA
SANTt ET DE LA MIDECINE

Le Gouvernement de I'Etat d'Isral et le Gouvernement de la R6publique
Hell6nique (ci-aprhs d6nomm~s les << Parties contractantes ),

Anim~s du d~sir de ddvelopper la cooperation entre leurs pays respectifs dans
les domaines de la sant6 et de ]a mddecine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent la cooperation dans les domaines de la
sant6 et de la m~decine sur la base de 1'6galit6, de la r~ciprocitd et des avantages
mutuels. Les secteurs sp6cifiques de coopdration sont 6tablis d'un commun accord
en tenant compte de leurs int6rets respectifs.

Article 2

Les Parties contractantes s'efforcent en particulier et dans toute la mesure du
possible de faciliter :
- Les 6changes d'informations dans les domaines de la sant6 qui reprdsentent un

int6rt mutuel;

- Les 6changes de sp6cialistes h des fins d'6tudes et de consultation confor-
m~ment aux plans de coopdration vis6s A l'article 5 du prdsent Accord;

- Les rapports directs entre les institutions et les organisations ddsigndes par les
Parties contractantes dans leurs pays respectifs;

- Les 6changes d'information concernant les nouveaux mat6riels, les produits
pharmaceutiques et l'6volution technologique relevant de la m~decine et de ]a
sant6 publique; et

- D'autres formes de coopdration dans les domaines de ]a mddecine et de la sant6
publique qui pourraient 8tre d~termindes d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changent des informations concernant les congds et
les symposiums internationaux portant sur les problimes relatifs la sant6 et A la
m6decine qui se tiennent dans leurs pays respectifs et, sur demande de l'une des
Parties contractantes, l'autre Partie contractante transmet ia documentation perti-
nente h l'occasion de tels 6vdnements.

I Entrd en vigueur le 2 ao~t 1993, date s laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 qu'il avait dt6 ratifid en
conformite avec leurs dispositions internes, conformement a I'article 6.
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Article 4
Les organismes compdtents des Parties contractantes proc~dent entre eux A des

6changes de bibliographies m6dicales et de fichiers portant sur les soins de sant6 et
de toute autre documentation 6crite, visuelle ou audiovisuelle qui relive du domaine
des connaissances en mati~re de sant6.

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Minist~re de la sant6 de l'Etat d'Israel et
le Minist~re de la sant6 et de la s6curit6 sociale de la R6publique Hell6nique de
l'application du pr6sent Accord.

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les Minist~res 6tablissent des plans
de coop6ration pr6cisant, notamment, les modalit6s financi~res.

Article 6

Le pr6sent Accord sera approuve ou ratifi6 conform6ment aux dispositions
internes des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur A la suite d'un 6change de
notes confirmant son approbation ou sa ratification et il le restera jusqu'A ce qu'une
p6riode de six mois se soit 6coul6e suivant la date d'une notification 6crite adress6e
par l'une ou l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, faisant part de son
intention de d6noncer l'Accord.

FAIT A J6rusalem, le 9 mars 1992 correspondant au 4 Adar B 5752, en double
exemplaire en langues anglaise, h6braique et grecque, chacun des textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique Hell6nique:

DAVID Livyv GEORGE SOURLAS
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MULTILATERAL

Convention on temporary admission (with annex A). Con-
cluded at Istanbul on 26 June 1990

Authentic texts: English and French.

Registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council,
acting on behalf of the Parties, on 25 January 1994.

MULTILATERAL

Convention relative A r'admission temporaire (avec annexe A).
Conclue it Istanbul le 26 juin 1990

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistrde par le Secrdtaire gindral du Conseil de coopdration douanire,
agissant au nom des Parties, le 25 janvier 1994.
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CONVENTION' RELATIVE A CONVENTION' ON TEMPO-
L'ADMISSION TEMPORAIRE RARY ADMISSION

PREAMBULE PREAMBLE

LES PARTIES CONTRACTANTES i la pr6-
sente Convention, 6labore sous Ics auspi-
ces du Conseil de cooperation douani re,

CONSTATANT quc la situation actuelle de
multiplication et dispersion des Conven-
tions douani.es internationales d'admis-
sion temporaire n'est pas satisfaisante,

CONSIDERANT que cette situation pourrait
encore s'aggraver dans 'avenir lorsque des
nouveaur .- as d'admission temporaire de-
vront faire l'objet d'une r~glementation
internationale,

COMPTE TENU des vocux exprim6s par les
repr~sentants du commerce et par d'autres
milieux int~ress~s qui souhaitent voir faci-
liter l'accomplissement des formalit~s rela-
tives /t I'admission temporaire,

CONSIDERANT que ]a simplification ct
l'harmonisation des regimes douaniers, et
en particulier, l'adoption d'un instrument
international unique qui engloberait
toutes les Conventions existantes en
mati/re d'admission temporairc peuvent
faciliter aux utilisateurs l'acc s aux dispo-
sitions internationales en vigueur en ma-

I La Convention et l'annexe A sont entrdes en vigueur
le 27 novembre 1993, soit trois mois aprhs que cinq Etats
'eurent sign6 sans reserve de ratification ou eurent d6-

posd un instrument de ratification ou d'adhdsion aupr~s
du Secrdtaire gdnral du Conseil de cooperation doua-
nihre, et accept ladite annexe A, conformment aux para-
graphes 1 et 3 de l'article 26:

Date du dEp6t
de l'nstrument
de ratification

Particioant ou d'adhdsion (a)

Australie ....................... 9 janvier 1992 a
(Avec acceptation de 'annexe A.)

Chine* .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27 aofat 1993 a
(Avec acceptation de l'annexe A.)

Jordanie ........................ 24 juin 1992 a
(Avec acceptation de l'annexe A.)

Nig6ria ........................ 10juin 1993
(Avec acceptation de 'annexe A.)

Zimbabwe ...................... 17 novembre 1992
(Avec acceptation de l'annexe A.)
* Pour le texte de la rdserve faite lors de l'adh6sion, voir

p. 182 du pr6sent volume.
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THE CONTRACTING PARTIES to this
Convention, established under the
auspices of the Customs Co-operation
Council,

NOTING that the present situation regarding
the proliferation and dispersed nature of
international Customs Conventions on
temporary admission is unsatisfactory,

CONSIDERING that the situation could
worsen in the future when new categories
of temporary admission need to be
regulated internationally,

HAVING REGARD to the wishes of trade
representatives and other interested
parties, to the effect that the accomplish-
mient of temporary admission formalities
be facilitated,

CONSIDERING that the simplification and
harmonization of Customs procedures
and, in particular, the adoption of a
single international instrument combining
all existing Conventions on temporary
admission can facilitate access to inter-
national provisions governing temporary
admission and effectively contribute to

I The Convention and annex A came into force on
27 November 1993, i.e., three months after five States had
signed it without reservation of ratification or deposited
instruments of ratification or accession with the Secre-
tary-General of the Customs Co-operation Council, having
also accepted the said annex A, in accordance with arti-
cle 26 (1) and (3).

Date of deposit
of the instrument
of ratification

Participant or accession (a)

Australia ...................... 9 January 1992 a
(Accepting annex A.)

Chine* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 27 August 1993 a
(Accepting annex A.)

Jordan ........................ 24 June 1992 a
(Accepting annex A.)

Nigeria ........................ 10 June 1993
(Accepting annex A.)

Zimbabwe ..................... 17 November 1992
(Accepting annex A.)
* For the text of the reservation made upon accession,

see p. 182 of this volume.
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ti re d'admission tcmporaire ct contribucr
de fagon efficacc au d6vcloppemcnt du
commerce international cc d'autrcs formes
d'6changes internationaux,

CONVAINCUES qu'un instrument internatio-
nal proposant des dispositions uniformcs
cn matire d'admission temporairc peut
apporter des avantages substantiels aux
6changcs internationaux et assurer un plus
haut degr6 de simplification cc d'harmoni-
sation des rdgimcs douaniers, cc qui cons-
titue l'un des objectifs essentiels du
Conseil de coop~ration douani/re,

DECIDEES ii faciliter l'admission remporaire
par Ia simplification et 'harmonisation
des procedures en poursuivant des objec-
tifs d'ordre &onomique, humanitaire, cul-
turel, social ou touristique,

CONSIDERANT que l'adoption de mod les
normalis~s de titres d'admission tempo-
raire, en tant que documents douaniers
internationaux assortis d'une garancie inter-
nationale, contribue ?i Ia facilitation de 1a
procedure d'admission temporairc lors-
qu'un document dounnier et une garantie
sont exigks,

SONT CONVENUES de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER
Dispositions g6nfrales

Dhfinitions

Article premier

Pour l'application de Ia prisente Conven-
tion, on entend par:

(a) -admission emporaire :

le regime douanier qui permet de recevoir
dans un territoire douanier en suspension
des droits et taxes & l'importation et sans
application des prohibitions ou restrictions
a l'importation de caract&e &onomique,
certaines marchandises (y compris les
moyens de transport), import&s dans un
but d/fini et destinies ,i &re r&xport&s,
dans un d/lai d~termink, sans avoir subi de
modification, exception faite de leur dkprk-
ciation normale par suite de P'usage qui en
est fait;

the development of international trade
and of other international exchanges,

CONVINCED that an international instru-
iment proposing uniform provisions in re-
spect of temporary admission can bring
substantial benefits for international
exchanges and ensure a high degree of
simplification and harmonization of
Customs procedures, which is one of the
essential aims of the Customs
Co-operation Council,

RESOLVED to facilitate temporary admission
by simplifying and harmonizing proce-
dures, in pursuit of economic, human-
itarian, cultural, social or touring objec-
tives,

CONSIDERING that the adoption of
standardized model temporary admission
papers as international Customs
documents with international security
contributes to facilitating the temporary
admission procedure where a Customs
document and security are required,

HAVE AGREED as follows:

CHAPTER I

General provisions

Definitions

Article 1

For the purposes of this Convention, the
term:

(a) "temporary admission" means:

the Customs procedure under which
certain goods (including means of
transport) can be brought into a Customs
territory conditionally relieved from
payment of import duties and taxes and
without application of import prohibitions
or restrictions of economic character; such
goods (including means of transport) must
be imported for a specific purpose and
must be intended for re-exportation within
a specified period and without having
undergone any change except normal
depreciation due to the use made of them;

Vol. 1762, 1-30667

Nations Unies - Recueil des Trait6s



124 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

(b) - droits et taxes ii l'importation * :
les droits de douane et tous aurres droits,
taxes et redevances ou impositions diverses
qui sont pergus 'importation ou A l'occa-
sion de l'importation des marchandises (y
compris les moyens de transport), Am l'excep-
tion des redevances et impositions dont le
montant est limit6 au coat approximatif
des services rendus;

(c) - garantie - :
cc qui assure, i la satisfaction de la doua-
ne, 'ex&ution d'une obligation envers cel-
le-ci. La garantie est dite globale lorsqu'elle
assure rex~cution des obligations resultant
de plusicurs op6rations;

(d) -titre d'admission temporaire-:
Ic document douanier international valant
d&laration en douane, permettant d'identi-
fier les marchandises (y compris Ics
moyens de transport), et comportant une
garantie valable '&helon international
en vue de couvrir les droits et taxes 5
l'importation;

(e) "Union douani&e ou dconomique":

une Union constitude et composde par des
Membres visas l'Article 24, paragraphe
1 de ]a prtsente Convention et ayant comp&
tence pou adopter sa propre 16gislation
qui est obligatoire pour ses Membres dans
les matires couvertes par la prisente
Convention et pour d&ider, selon ses pro-
c~dures internes, tie signer, ratifier ou ad-
h&er a la pr6sente Convention;

-f) "personne - :
aussi bien une personne physique qu'unc
personne morale, Ii moins que Ic contexte
n'en dispose autrement;

(g) " Conseil - :
rorganisarion 6tablie par la Convention
portant creation d'un Conseil de coopera-
tion douanitre, Bruxelles, 15 d&embre
19501;

(h) a ratification:
la ratification proprement dite, I'accepta-
tion ou l'approbation.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 157, p. 129.

Vol. 1762. 1-30667

(b) "import duties and taxes" means:

Customs duties and all other duties, taxes,
fees or other charges which are collected
on or in connection with the importation
of goods (including means of transport),
but not including fees and charges which
are limited in amount to the approximate
cost of services rendered;

(c) "security" means:
that which ensures to the satisfaction of
the Customs that an obligation to the
Customs will be fulfilled. Security is
described as "general" when it ensures
that the obligations arising from several
operations will be fulfilled;

(d) "temporary admission papers" means:
the international Customs document
accepted as a Customs declaration which
makes it possible to identify goods
(including means of transport) and which
incorporates an internationally valid
guarantee to cover import duties and
taxes;

(e) "Customs or Economic Union" means:

a Union constituted by, and composed of
Members, as referred to in Article 24,
paragraph 1, of this Convention, which
has competence to adopt its own
legislation that is binding on its Members,
in respect of matters governed by this
Convention, and has competence to
decide, in accordance with its internal
procedures, to sign, ratify or accede to this
Convention;

(f) "person" means:

both natural and legal persons, unless the
context otherwise requires;

(g) "the Council" means:
the Organization set up by the Convention
establishing a Customs Co-operation
Council, Brussels, 15 December 1950;1

(h) "ratification" means:

ratification, acceptance or approval.

I United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 129.
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CHAPITRE II

Champ d'application dc la Convention

Article 2

1. Chaque Partie contractante s'cngage 5 ac-
corder I'admission temporaire, dans les
conditions prkvues pai lapr~sente Convention,
aux marchandises (y compris les moyens de
transport) faisant l'objet des Annexes la
pr~sente Convention.

2. Sans prejudice des dispositions propres i
l'Annexe E, I'admission temporaire est accor-
de en suspension totale des droits et taxes 5
l'importation et sans application des prohibi-
tions ou restrictions i l'importation de carac-
tare 6conomique.

Structure des Annexes

Article 3

Chaque Annexe "i Ia prksente Convention
se compose en principe:

(a) de definitions des principaux termes
douaniers qui sont utilis6s dans cette An-
nexe;

(b) de dispositions particulibres applicables
aux marchandises (y compris les moyens
de transport), faisant l'objet de l'Annexe.

CHAPITRE II

Dispositions pariculires

Document et garantie

Article 4

1. A moins qu'une Annexe n'en dispose au-
trement, chaque Partie contractante a le droit
de subordonner I'admission temporaire des
marchandises (y compris les moyens de trans-
port), L la production d'un document douanier
et L la constitution d'une garantie.

2. Lorsqu'en application des dispositions du
paragraphe 1 ci-dessus, une garantie est exi-
ge, les personnes qui effectuent habituelle-
ment des oprations d'admission temporaire
peuvent ftre autoris~es h constituer une garan-
tie globale.

3. Sauf dispositions contraires privues dans
une Annexe, le montant de la garantie n'exce-

CHAPTER I1

Scopc of thc Convention

Article 2

1. Each Contracting Party undertakes to
grant temporary admission, in accordance
with the provisions of this Convention, to the
goods (including means of transport) specified
in the Annexes to this Convention.

2. Without prejudice to the provisions of
Annex E, temporary admission shall be
granted with total conditional relief from
import duties and taxes and without appli-
cation of import restrictions or prohibitions of
economic character.

Structure of the Annexes

Article 3

Each Annex to this Convention consists,
in principle, of:

(a) definitions of the main Customs terms
used in the Annex;

(b) special provisions applicable to the goods
(including means of transport) which
form the subject of the Annex.

CHAPTER III

Special provisions

Document and security

Article 4

1. Unless otherwise provided for in an
Annex, each Contracting Party shall have the
right to make the temporary admission of
goods (including means of transport) subject
to the production of a Customs document and
provision of security.

2. Where (under paragr.lph 1 above) security
is required, persons who regularly use the
temporary admission procedure may be
authorized to provide general security.

3. Unless otherwise provided for in an
Annex, the amount of security shall not

Vol 1762, 1-30667



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

de pas le montant des droits et taxes i l'impor-
tation dont ]a perception est suspendue.

4. Dans le cas des marchandises (y compris
les moyens de transport), soumiscs !i des pro-
hibitions ou restrictions i l'importation r~sul-
tant de lois et r~glements nationaux, une
garantie complimentaire peut &re exigke aux
conditions d~finies par Ia Idgislation nationale.

Titres d'admission temporaire

Article 5

Sans prejudice des operations d'admission
temporaire dc l'Annexe E, chaquc Partie
contractante accepte, au lieu et place dc ses
documents douaniers nationaux et en garantie
des sommes vises h l'Article 8 de l'Anncxe A,
tout titre d'admission temporaire valable pour
son territoire dilivr6 et utilis6 dans les condi-
tions dcfinies dans ladite Annexe pour les
marchandises (y compris lcs moyens de trans-
port), import.Cs temporairement en applica-
tion des autres Annexes la prcsente Conven-
tion qu'elle aurait acceptes.

Identification

Article 6

Chaque Partie contractante peut subor-
donner l'admission temporaire des marchan-
dises (y compris les moyens de transport), 5
la condition qu'elles soient susceptibles d'Etrc
identifi~es lors de l'apuremcnt de l'admission
temporaire.

Dhlai de rhexportation

Article 7

1. Les marchandises (y compris les moycns
de transport), places en admission temporaire
devront erre r~export~cs dans un dclai ddtcr-
min6 jug6 suffisant pour quc l'objectif de
l'admission temporaire soit atteint. Ce ddlai est
stipul6 s~par~ment dans chaquc Annexe.

2. Les autorit~s douani&es peuvent, soit
accorder un d6lai plus long quc cclui pr~vu
dans chaque Annexe, soit proroger Ic ddlai
initial.

exceed the amount of the import duties and
taxes from which the goods (including means
of transport) are conditionally relieved.

4. For goods (including means Qf transport)
subject to import prohibitions or restrictions
under national legislation, an additional
security may be required under the provisions
laid down in national legislation.

Temporary admission papers

Article 5

Without prejudice to temporary ad-
mission operations under the provisions of
Annex E, each Contracting Party shall accept,
in lieu of its national Customs documents and
as due security for the sums referred to in
Article 8 of Annex A, temporary admission
papers valid for its territory and issued and
used in accordance with the conditions laid
down in that Annex for goods (including
means of transport) temporarily imported
under the other Annexes to this Convention
which it has accepted.

Identification

Article 6

Each Contracting Party may make the
temporary admission of goods (including
means of transport) subject to the condition
that they be identifiable when temporary
admission is terminated.

Period for re-exportation

Article 7

1. Goods (including means of transport)
granted temporary admission shall be re-
exported within a given period considered
sufficient to achieve the object of temporary
admission. Such a period is laid down
separately in each Annex.

2. The Customs authorities may either grant
a longer period than that provided for in each
Annex, or extend the initial period.
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3. Lorsque les marchandises (y compris les
moyens de transport), plackes en admission
remporaire ne peuvent &rre rkexportces par
suite d'une saisie et quc cette saisie n'a pas &6
pratiqu~e i Ia requ&e de particuliers, l'obliga-
tion de rdcxportation est suspendue pendant Ia
dure de Ia saisie.

Transfert de I'admission temporaire

Article 8

Chaque Partie contractante peut, sur de-
mande autoriser le transfert du bcncfice du
regime de l'admission temporaire h toute autre
personne, lorsque celle-ci:

(a) rcpond aux conditions prdvues par Ia
prcsente Convention, et

(b) prend en charge les obligations du bincfi-
ciaire initial de l'admission temporaire.

Apurement de l'admission temporaire

Article 9

L'apurement normal de l'admission tem-
poraire est obtenu par Ia r~exportation des
marchandises (y compris les moyens dc trans-
port), plac~es en admission temporaire.

Article 10

Les marchandises (y compris les moyens
de transport), en admission temporaire peu-
vent ktre rtexport~es en un ou en plusieurs
envois.

Article 11

Les marchandises (y compris les moyens
de transport) en admission temporaire peuvent
6tre r~exportes par un bureau de douane
different de celui d'importation.

Autres cas possibles d'apurement

Article 12

L'apurement de l'admission temporaire
peut &re obtenu avec I'accord des autorit~s
comp&entes par la mise des marchandises (y
compris les moyens de transport), dans des
ports francs ou des zones franches, en entrep6t
de douane ou sous Ic r6gime de transit doua-
nier, cn vue de leur exportation ultrieurc ou
de toute autre destination admise.

3. When the goods (including means of
transport) granted temporary admission
cannot be re-exported as a result of a seizure
other than a seizure made at the suit of private
persons, the requirement of re-exportation
shall be suspended for the duration of the
seizure.

Transfer of temporary admission

Article 8

Each Contracting Party may, on request,
authorize the transfer of the benefit of the
temporary admission procedure to any other
person, provided that such other person:

(a) satisfies the conditions laid down in this
Convention; and

(b) accepts the obligations of the first
beneficiary of the temporary admission
procedure.

Termination of temporary admission

Article 9

Temporary admission is normally termi-
nated by re-exportation of the goods (includ-
ing means of transport) granted temporary
admission.

Article 10

Temporarily admitted goods (including
means of transport) may be re-exported in one
or more consignments.

Article 11

Temporarily admitted goods (including
means of transport) may be re-exported
through a Customs office other than that
through which they were imported.

Other possible cases of termination

Article 12

Temporary admission may be terminated
with the agreement of the competent author-
ities, by placing the goods (including means of
transport) in a free port or free zone, in a
Customs warehouse or under a Customs
transit procedure with a view to their
subsequent exportation or other authorized
disposal.
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Article 13

L'apurement de l'admission tcmporairc
peut icre obtenu par la mise A la consomma-
tion, lorsque les circonstances le justificnt et
que la lgislation nationale I'autorise, sous
reserve qu'il soit satisfait aux conditions et aux
formalit~s applicables dans cc cas.

Article 14

1. L'apurement de l'admission rcmporairc
peut &rre obtenu si les marchandises (y compris
les moyens de transport), qui ont 6t6 grave-
ment endommagics par suite d'accidcnt ou de
force majeure sont, scion la d&ision des auto-
rits douani&es :

(a) soumises aux droits et taxes A l'impor-
tation dus A ]a date . laquelle eles sont
pr~sent~es endommag~cs a la douane aux
fins de l'apurement dc radmission tcmpo-
raire;

(b) abandonn&s, libres dc tous frais, aux
autorit~s comp&entes du territoire d'ad-
mission temporaire, auquel cas Ic b6ndfi-
ciaire de I'admission temporaire sera exo-
n~r6 du paiement des droits ct taxes a
l'importation; ou

(c) d&ruites, sous contr6lc officiel, aux frais
des int~ress~s, les d&hets et Ics pikcs
r~cup~r&s &ant soumis, en cas de misc A
la consommation, aux droits et taxes A
l'importation dus A la date ct scion l'6tat
dans lequel ils sont pr~sent~s A Ia douane
apr~s accident ou force majeure.

2. L'apurement de l'admission temporaire
peut &re obtcnu 6galemcnt si, sur demande dc
l'int&ess6 et scion la d&ision des autorits
douani~res, les marchandises (y compris les
moyens de transport), reqoivent l'une des des-
tinations pr~vues aux alin6as (b) ou (c) du
paragraphe 1 ci-dessus.

3. L'apurement de l'admission temporaire
peut 6galement &re obtenu sur demandc dc
l'int&ess6 si celui-ci justifie a la satisfaction des
autorit~s douani~res ]a destruction ou la perte
totale des marchandises (y compris les moyens
de transport), par suite d'accident ou de force
majeure. Dans cc cas, le b~n~ficiaire de 'ad-
mission temporaire sera exon&6 du paicmcnt
des droits et taxes A l'importation.
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Article 13

Temporary admission may be terminated
by clearance for home use, when circum-
stances justify and national legislation so per-
mits, subject to compliance with the condi-
tions and formalities applicable in such case.

Article 14

1. Temporary admission may be terminated
where goods (including means of transport)
have been seriously damaged by accident or
force majeure and are, as the Customs
authorities may decide:

(a) subjected to the import duties and taxes to
which they arc liable at the time when they
are presented to the Customs in their
damaged condition for the purpose of
terminating temporary admission;

(b) abandoned, free of all expense, to the
competent authorities of the territory of
temporary admission, in which case the
person benefiting from temporary ad-
mission shall be free of payment of import
duties and taxes; or

(c) destroyed, under official supervision, at
the expense of the parties concerned any
parts or materials salvaged being subject-
ed, if cleared for home use, to the import
duties and taxes to which they are liable
at the time when, and in the condition in
which they are presented to the Customs
after accident or force majeure.

2. Temporary admission may also be termi-
nated where, at the request of the person
concerned, the goods (including means of
transport) are disposed of in one of the ways
provided for in paragraph 1 (b) or (c) above,
as the Customs authorities may decide.

3. Temporary admission may also be
terminated at the request of the person
concerned where that person satisfies the
Customs authorities of the destruction or total
loss of the goods (including means of
transport) by accident or force majeure. In
that case, the person benefiting from
temporary admission shall be free of payment
of import duties and taxes.
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CHAPITRE IV

Dispositions diverses

Rhduction des formaliths

Article 15

Chaque Partie contractante riduit au mi-
nimum les formalits douani~res affrentes aux
facilits prkvues par la pr~sente Convention et
publie, dans les plus brefs dMais, les r/gle-
ments qu'elle Mdicte au sujet de ces formalitis.

Autorisation prhalable

Article 16

1. Lorsque I'admission temporaire est subor-
donn& A une autorisation prialable, celle-ci
est accord& par le bureau de douane comp&
tent dans les meilleurs dilais possibles.

2. Lorsque, dans des cas exceptionnels, une
autorisation autre que douani&re est exig&,
elle est accord~e dans les meilleurs dMlais possi-
bles.

Facilitis minimales

Article 17

Les dispositions de la pr~sente Convention
6tablissent des facilits minimales et ne mettent
pas obstacle ai l'application de facilit~s plus
grandes que des Parties contractantes accor-
dent ou accorderaient, soit par des dispositions
unilat~rales, soit en vertu d'accords bilat&aux
ou multilatraux.

Unions douanthres ou hconomiques

Article 18

1. Pour l'application de la pr~sente Conven-
tion, les territoires des Parties contractantes
qui forment une Union douaniie ou 6conomi-
que peuvent &tre consid&crs comme un seul
territoire.

2. Aucune disposition de la pr~sente
Convention n'exclut le droit pour les Parties
contractantes qui forment unc Union douani -
re ou &onomique de pr~voir des r~gles parti-
culi&es applicables aux opirarions d'admis-
sion temporaire sur le tcrritoire de cette
Union, pour -iutant que ces r~gles ne dimi-
nuent pas les facilit~s privues par la pr~sentc
Convention.

CHAPTER IV

Miscellaneous provisions

Reduction of formalities

Article 15

Each Contracting Party shall reduce to a
minimum the Customs formalities required in
connection with the facilities provided for in
this Convention. All regulations concerning
such formalities shall be promptly published.

Prior authorization

Article 16

1. When temporary admission is subject to
prior authorization, this shall be granted by
the competent Customs office as soon as
possible.

2. When, in exceptional cases, non-Customs
authorization is required, this shall be granted
as soon as possible.

Minimum facilities

Article 17

The provisions of this Convention set out
the minimum facilities to be accorded. They
do not prevent the application of greater
facilities which Contracting Parties grant or
may grant in future by unilateral provisions or
by virtue of bilateral or multilateral agree-
ments.

Customs or Economic Unions

Article 18

1. For the purpose of this Convention, the
territories of Contracting Parties which form
a Customs or Economic Union may be taken
to be a single territory.

2. Nothing in this Convention shall prevent
Contracting Parties which form a Customs or
Economic Union from enacting special
provisions applicable to temporary admission
operations in the territory of that Union,
provided those provisions do not reduce the
facilities provided for by this Convention.
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Prohibitions et restrictions

Article 19

Les dispositions de ]a prdsente Convention
ne mettcnt pas obstacle ii l'application des
pruhibidkIis CL restrictions drivant des lois et
riglemcnts nationaux et fondes sur des consi-
dirations de caract±re non 6conomiquc tcllcs
que des considerations dc moralit6 ou d'ordrc
publics, de scurit6 publiquc, d'hygiine ou de
sant6 publiques ou sur des considirations
d'ordre vdtdrinaire ou phytosanitaire ou relati-
ves i la protection des espces de faunc ct de
flore sauvages menaces d'cxtinction ou se
rapportant it la protection des droits d'auteur
et de la proprit industrielle.

Infractions

Article 20

1. Toute infraction aux dispositions dc la
pr~sente Convention exposc le contrcvcnant,
sur le territoire de la Partie contractantc oOi
Pinfraction a &6 commisc, aux sanctions pr6-
vues par la lcgislation de cettc Partie contrac-
tante.

2. Lorsqu'il n'est pas possible de d&erminer
le territoire sur lequel une irr~gularit a 6t
commise, etle est rkputke avoir dt commise
sur le territoire de la Partic contractante o6 ellc
a 6tk constate.

Echange d'informations

Article 21

Les Parties contractantes se communi-
quent mutuellement, sur demande et dans la
mesure autoriske par ]a 16gislation nationale,
les informations n~cessaires .t l'application des
dispositions de Ia pr~sente Convention.

CHAPITRE V

Dispositions finales

Comith de gestion

Article 22

1. Un Comit de gestion est crk pour exa-
miner la misc en application de Ia pr6scnte
Convention, et 6tudier route mesure destin&e

Prohibitions and restrictions

Article 19

The provisions of this Convention shall
not preclude the application of prohibitions or
restrictions imposed under national laws %nd
regulations on the basis of non-economic
considerations such as considerations of public
morality or order, public security and public
hygiene or health, veterinary or phytosanitary
considerations, considerations relating to the
protection of endangered species of wild fauna
and flora, or considerations relating to the
protection of copyright and industrial
property.

Offences

Article 20

1. Any breach of the provisions of this
Convention shall render the offender liable in
the territory of the Contracting Party where
the offence was committed to the penalties
prescribed by the legislation of that Con-
tracting Party.

2. When it is not possible to establish in
which territory an irregularity occurred, it
shall be deemed to have been committed in the
territory of the Contracting Party where it is
detected.

Exchange of information

Article 21

The Contracting Parties shall communi-
cate to one another, on request and to the
extent allowed by national legislation, infor-
mation necessary for implementing the pro-
visions of this Convention.

CHAPTER V

Final provisions

Administrative Committee

Article 22

1. There shall be established an Adminis-
trative Committee to consider the implemen-
tation of this Convention, any measures
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Sen assurer une interpretation ct une applica-
tion uniformes ainsi quc tout amendement
propos6. II dieide de l'incorporation de nou-
velles Annexes a la pr6sente Convention.

2. Les Parties contractantes sont membres du
Comit de gestion. Le Comit6 peut dkider que
l'administration comp&ente de tout Membre,
Etat ou territoire douanier visk 5 ]'Article 24
de la prisente Convention qui n'est pas Partie
conractante ou les repr6sentants des organisa-
tions internationales pourront, pour les ques-
tions les intressant, assister aux sessions du
Comit en qualit d'observateurs.

3. Le Conseil fournit au Comit6 les services
de secretariat ncessaires.

4. Le Comit6 proc/de, A l'occasion de
chacune des sessions, ii I'6lection de son
Pr6sident et de son Vice-President.

S. Les administrations compdtentes des Par-
ties contractantes communiquent au Conseil
des propositions motiv~es d'amendements A la
pr6scnte Convention, ainsi quc les dcmandcs
d'inscription de questions .a l'ordre du jour des
sessions du Comitd. Le Conseil porte ccs com-
munications la connaissance des autoritds
comptentes des Parties contractantes et des
Membres, Etats ou territoires douaniers vis6s

l'Article 24 de la prksente Convention qui ne
sont pas Parties contractantes.

6. Le Conseil convoque le Comit6 Ai une date
fix&e par cc dernier et 6galement sur demande
des administrations comp6tentes d'au moins
deux Parties contractantes. II distribue Ic pro-
jet d'ordre du jour aux administrations comp&
tentes des Parties contractantes et des
Membres, Etats ou territoires douaniers visks

l'Article 24 de la pr~sente Convention qui ne
sont pas Parties contractantes, six semaines au
moins avant ]a session du ComitY.

7. Sur d6cision du ComitY, prise en vertu des
dispositions du paragraphe 2 du prsent Arti-
cle, le Conseil invite les administrations com-
p6tcntes des Membres, Etats ou territoires
douaniers visis ] Article 24 de ]a pr~sente
Convention qui ne sont pas Parties contractan-
tes, ainsi quc les organisations internationalcs
intiress~es, hi se faire representer par des ob-
servateurs aux sessions du Comit6.

8. Les propositions sont mises aux voix.
Chaque Partie contractante reprsentde /i la
reunion dispose d'unc voix. Les propositions
autres que les propositions d'amcndement "t la

to secure uniformity in the interpretation and
application thereof, and any amendments pro-
posed thereto. The Administrative Committee
shall decide upon the incorporation of new
Annexes to this Convention.

2. The Contracting Parties shall be members
of the Administrative Committee. The
Committee may decide that the competent
administration of any Member, State or
Customs territory referred to in Article 24 of
this Convention which are not Contracting
Parties, or representatives of international
organizations may, for questions which
interest them, attend the sessions of the
Committee as observers.

3. The Council shall provide the Committee
with Secretariat services.

4. The Committee shall, on the occasion of
every session, elect a Chairman and a
Vice-Chairman.

S. The competent administrations of the
Contracting Parties shall communicate to the
Council proposals for amendments to this
Convention and the reasons therefore,
together with any requests for the inclusion of
items on the Agenda of the sessions of the
Committee. The Council shall bring them to
the attention of the competent administrations
of the Contracting Parties and of the
Members, States or Customs territories
refcrrcd to in Article 24 of this Convention
which are not Contracting Parties.

6. The Council shall convene the Committee
at a time fixed by the Committee and also at
the request of the competent administrations
of at least two Contracting Parties. It shall
circulate the draft Agenda to the competent
administrations of the Contracting Parties and
of the Members, States or Customs territories
referred to in Article 24 of this Convention
which are not Contracting Parties, at least six
weeks before the Committee meets.

7. On the decision of the Committee, taken
by virtue of the provisions of paragraph 2 of
this Article, the Council shall invite the
competent administrations of the Members,
States or Customs territories referred to in
Article 24 of this Convention which are not
Contracting Parties and the international
organizations concerned to be represented by
observers at the sessions of the Committee.

8. Proposals shall be put to the vote. Each
Contracting Party represented at the meeting
shall have one vote. Proposals other than
proposals for amendments to this Convention
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prisente Convention sont adoptes par le Co-
mit6 la majorit6 des suffragcs exprimks par
les Membres pr6sents ct votants. Les proposi-
tions d'amendement a la pr6sente Convention
sont adoptes ai la majorit6 des deux tiers des
suffrages exprim6s par les Mcmbres presents
ct votants.

9. En cas d'application dc I'Article 24 para-
graphe 7 de ]a pr~scnte Convention, les
Unions douani~res ou 6conomiques Parties 5
la Convention ne disposent en cas de vote que
d'un nombre de voix 6gal au total des voix
attribuables Ai Icurs Membres qui sont Parties
contractantes i Ia prsente Convention.

10. Le Comit6 adopte un rapport avant la
cl6ture de sa session.

11. En l'absence de dispositions pertinentes
dans Ic present Article, le R~glement intirieur
du Conseil sera applicable dans les cas appro-
pri~s, sauf si Ic Comit6 en dcide autrement.

Riglement des diffhrends

Article 23

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs
Parties contractantes en ce qui concerne I'inter-
pr~tation ou I'application de la prksente
Convention est r~gl, autant que possible, par
voic de n6gociations directes entre lesdites
Parties.

2. Tout difffrend qui n'est pas r~g16 par voic
de n(gociations directes est port6 par les Par-
ties au diffrend devant le Comit6 de gestion
qui l'examine et fair des recommandations en
vue de son rfglement.

3. Les Parties au diffrend peuvent convenir
d'avance d'accepter les recommandations du
Comit6 de gestion.

Signature, ratification et adhhsion

Article 24

1. Tout Membre du Conseil et tout Membre
de l'Organisation des Nations Unies ou de ses
institutions sp6cialises peut devenir Partie
contractante i ]a pr~sente Convention:
(a) en la signant sans reserve de ratification;

shall be adopted by the Committee by a
majority of Members present and voting.
Proposals for amendments to this Convention
shall be adopted by a two-thirds majority of
Members present and voting.

9. Where Article 24, paragraph 7 of this
Convention applies, the Customs or Economic
Unions Parties to this Convention shall have,
in case of voting, only a number of votes equal
to the total votes allotted to their Members
which are Contracting Parties to this
Convention.

10. Before the closure of its session, the
Committee shall adopt a report.

11. In the absence of relevant provisions in
this Article, the Rules of Procedure of the
Council shall be applicable unless the
Committee decides otherwise.

Settlement of disputes

Article 23

1. Any dispute between two or more
Contracting Parties concerning the interpre-
tation or application of this Convention shall
so far as possible be settled by negotiation
between them."

2. Any dispute which is not settled by
negotiation shall be referred by the
Contracting Parties in dispute to the Admi-
nistrative Committee which shall there,
upon consider the dispute and make recom-
mendations for its settlement.

3. The Contracting Parties in dispute may
agree in advance to accept the recommen-
dations of the Administrative Committee as
binding.

Signature, ratification and accession

Article 24

1. Any Member of the Council and any
Member of the United Nations or its
specialized agencies may become a Con-
tracting Party to this Convention:
(a) by signing it without reservation of

ratification;
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(b) en dposant un instrument de ratification
apr/s Pavoir signk sous rkserve de ratifi-
cation; ou

(c) en y adhcrant.

2. La pr~sente Convention est ouverte .i Ia
signature des Membres visas au paragraphe 1
du present Article, soit lots des sessions du
Conseil pendant lesquelles elle aura &6 adop-
te soit, par Ia suite, au siege du Conseil
Bruxelles, jusqu'au 30 juin 1991. Apr/s certe
date, Ia Convention sera ouverte Ai l'adh/sion
de ces Membres.

3. Tout Etat ou gouvernement de tout terri-
toire douanier distinct, qui est proposk par une
Partie contractante officiellement charge de la
conduite de scs relations diplomatiqucs mais
qui est autonome dans ]a conduite de ses
relations commerciales, non Mcmbre des orga-
nisations vis~es au paragraphe 1 du present
Article, auquel une invitation est adress c A cet
effet par le d~positaire sur la demande du
Comit6 de gestion, peut devenir Pattie
contractante A Ia prisente Convention en y
adh~rant apr s son entr&c en vigueur.

4. Tout Membre, Etat ou territoire douanicr
vis6 aux paragraphcs 1 ou 3 du prdscnt Article
spicifie, au moment de signer sans reserve de
ratification, de ratifier Ia prdsente Convention
ou d'y adhrer, Ics Annexes qu'il acceptc, 6tant
cntendu qu'il doit accepter I'Annexe A et au
moins une autre Annexe. I1 peut ultdrieurc-
ment notifier au dcpositaire qu'il accepte une
ou plusicurs autres Annexes.

5. Les Par,:-s contractantes qui acceptent
toute nouvelle Annexe que le Comit: dc ges-
tion ddcide d'incorporer i la pr~sente Conven-
tion le notifient au dipositairc conformdment
au paragraphe 4 d pr-cent Article.

6. Les Parties contractantes notifient au d6-
positaire les conditions d'application ou les
informations requises en vertu de l'Article 8 e:
de l'Article 24, paragraphe 7 de Ia priscnte
Convention, de l'Article 2, paragraphes 2 et 3
de l'Annexe A, et de I'Article 4 de l'Anncxc
E. Elles notifient 6galement tout changement
intervenu dans l'application de ces disposi-
tions.

7. Toute Union douanirc ou 6conomiquc
peut, conformiment aux dispositions des para-
graphes 1, 2 et 4 du pr6scnt Article, devenir
Partie contractante . la prcscnte Convention.
Une telle Union douaiiiirc ou iconomique
informe le d~positaire sur sa compdtence en

(b) by depositing an instrument of ratification
after signing it subject to ratification; or

(c) by acceding to it.

2. This Convention shall be open for
signature by the Members referred to in
paragraph 1 of this Article, either at the
Council Sessions at which it is adopted, or,
thereafter at the Headquarters of the Council
in Brussels until 30 June 1991. After that date,
it shall be open for accession by such
Members.

3. Any State, or Government of any separate
Customs territory which is proposed by a
Contracting Party having responsibility for the
formal conduct of its diplomatic relations but
which is autonomous in the conduct of its
commercial relations, not being a Member of
the Organizations referred to in paragraph I
of this Article, to which an invitation to that
effect has been addressed by the depositary at
the request of the Administrative Committee,
may become a Contracting Party to this
Convention by acceding thereto after its entry
into force.

4. Any Member, State or Customs territory
referred to in paragraph 1 or 3 of this Article
shall at the time of signing without reservation
of ratification, ratifying or acceding to this
Convention specify the Annexes it accepts, it
being necessary to accept Annex A and at least
one other Annex. It may subsequently notify
the depositary that it accepts one or more
further Annexes.

S. Contracting Parties accepting any new
Annex which the Administrative Committee
decides to incorporate in this Convention shall
notify the depositary in accordance with
paragraph 4 of this Article.

6. Contracting Parties shall communicate to
the depositary the conditions of application of
or the information required under Article 8
and Article 24, paragraph 7 of this Con-
vention; Annex A, Article 2, paragraphs 2
and 3; Annex E, Article 4. They shall also
communicate any changes in the application of
those provisions.

7. Any Customs or Economic Union may
become, in accordance with paragraphs 1, 2
and 4 of this Article, a Contracting Party to
this Convention. Such Customs or Economic
Union shall inform the depositary of its
competcince with respect to the matters
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relation avec les mati/res couvcrtes par la
prsente Convention. Cette Union douanire
ou 6conomique Partie contractante 1i 1a pr~sen-
ce Convention exerce, pour les questions qui
rel~vent de sa competence, en son nom propre,
les droits et s'acquitte des responsabilit6s que
la pr~sente Convention conf~re ses Membres
qui sont Parties contractantcs ai la pr~scnte
Convention. En pareil cas, ces Membres nc
sont pas habilits .i excrcer individucllement
ces droits, y compris le droic de vote.

Depositaire

Article 25

1. La pr~sente Convention, routes les signa-
tures avec ou sans reserve de ratification ct
tous les instruments de ratification ou d'adh6-
sion sont d~pos~s auprs du Secrtaire g6nral
du Conseil.

2. Le d~positaire:

(a) reqoit les textes originaux de la pr~sente
Convention et en assure la garde;

(b) 6tablit des copies certifi~es conformes aux
textes originaux de la pr~sente Conven-
tion et les communique aux Membres et
Unions douani~res ou 6conomiques vis6s
I l'Article 24 paragraphes 1 et 7 de la
pr~sente Convention;

(c) reqoit toute signature avec ou sans reserve
de ratification, ratification ou adhesion h
1a pr~sente Convention, reqoit et garde
tous instruments, notifications et commu-
nications relatifs ii la pr~sente Conven-
tion;

(d) examine si une signature, un instrument,
une notification ou une communication se
rapportant i la prcsente Convention est
6tabli en bonne et due forme et, le cas
6chdant, porte la question 5 l'attention de
la Partie en cause;

(e) notifie aux Parties contracrantes 1 1a pr6-
sente Convention, aux autres signataires,
aux Membres du Conseil qui ne sont pas
Parties contractantes ii la pr~sente
Convention et au Secrtaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies:
- les signatures, ratifications, adhesions

et acceptations d'Annexes vis&s ii 'Ar-
ticle 24 de la pr~sente Convention;

- les nouvelles Annexes que le Comit6
de gestion dcide d'incorporer ii la
Convention;

governcd by this Convention. The Customs or
Economic Union which is a Contracting Party
to this Convention shall, for the matters
within its competence, exercise in its own
name the rights, and fulfill the responsibilities,
which this Convention confers on its Members
which are Contracting Parties to this
Convention. In such case, these Members shall
not be entitled to individually exercise these
rights, including the right to vote.

Depositary

Article 25

1. This Convention, all signatures with or
without reservation of ratification and all
instruments of ratification or accession shall
be deposited with the Secretary General of the
Council.

2. The depositary shall:

(a) receive and keep custody of the original
texts of this Convention;

(b) prepare certified copies of the original
texts of this Convention and transmit
them to the Members and the Customs
or Economic Unions referred to in
Article 24, paragraphs 1 and 7, of this
Convention;

(c) receive any signature with or without
reservation of ratification, ratification or
accession to this Convention and receive
and keep custody of any instruments,
notifications and communications relating
to it;

(d) examine whether the signature or any
instrument, notification or communi-
cation relating to this Convention is in
due and proper form and, if need be,
bring the matter to the attention of the
Contracting Party in question;

(e) notify the Contracting Parties to this
Convention, the other signatories, those
Members of the Council that are not
Contracting Parties to this Convention,
and the Secretary General of the United
Nations of:
- signatures, ratifications, accessions

and acceptances of Annexes under
Article 24 of this Convention;

- new Annexes which the Adminis-
trative Committee decides to incorpo-
rate in this Convention;

Vol. 1762, 1-30667



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 135

- 1a date .i laquelle la pr~sente Conven-
tion et chacune de ses Annexes entrent
en vigueur conform~ment h I'Article
26 de la pr~sente Convention;

- les notifications reques conform~ment
aux Articles 24, 29, 30 et 32 de la
pr~sente Convention;

- lcs dknonciations re;ues conform6-
ment i l'Article 31 de la prdsente
Convention;

- les amendements r~puts accept&s
conform~ment 5 I'Article 32 de la pr&
sente Convention ainsi quc la date dce
leur cntr6e en vigucur.

3. Lorsqu'une divergcncc apparait entre une
Partie contractante et le d6positaire au sujct dc
l'accomplisscment des fonctions de ce dernier,
le d~positairc ou cette Partie doit porter la
question a l'attention des autrcs Parties
contractantcs et des signataires ou, Ic cas
&h~ant, au Conseil.

Entrhe en vigueur

Article 26

1. La pr~sente Convention entre en vigueur
trois mois apris que cinq des Membres ou des
Unions douaniires ou &onomiques mention-
n~s i l'Article 24 p4 agraphes 1 et 7 de la
pr~sente Convention ont sign6 la prsente
Convention sans reserve de ratification ou ont
d~pos6 leur instrument dc ratification ou d'ad-
h~sion.

2. A N' gard de toute Partie contractante qui
signe la prsente Convention sans reserve de
ratification, qui 1a ratifie ou y adhrc, apr/s
que cinq Membres ou Unions douani&res ou
&onomiques ont, soit sign6 la Convention
sans reserve de ratification, soit dpos6 leur
instrument de ratification ou d'adhdsion, la
pr~sente Convention entre en vigueur trois
mois apr s que ladite Partie contracrante a
sign6 sans rcserve de ratification ou ddpos6 son
instrument de ratification ou d'adhksion.

3. Toute Annexe 5 la pr~sente Convention
entre en vigueur trois mois aprNs que cinq
Membres ou Unions douani res ou 6eonomi-
ques ont accept6 ladite Annexe.

4. A l'Ngard de toute Partie contractante qui
accepte une Annexe aprts que cinq Membres
ou Unions douani~res ou 6conomiques I'ont

- the date of entry into force of this
Convention and of each of the
Annexes in accordance with Article 26
of this Convention;

- notifications received in accordance
with Articles 24, 29, 30 and 32 of this
Convention;

- denunciations under Article 31 of this
Convention;

- any amendment deemed to have been
accepted in accordance with Article 32
of this Convention and the date of its
entry into force.

3. In the event of any difference appearing
between a Contracting Party and the depos-
itary as to the performance of the latter's
functions, the depositary or that Contracting
Party shall bring the question to the attention
of the other Contracting Parties and the
signatories or, where appropriate, to the
Council.

Entry into force

Article 26

1. This Convention shall enter into force
three months after five of the Members or
Customs or Economic Unions referred to in
Article 24, paragraphs 1 and 7, of this
Convention have signed this Convention
without reservation of ratification or have
deposited their instruments of ratification or
accession.

2. For any Contracting Party signing
without reservation of ratification, ratifying or
acceding to this Convention after five
Members or Customs or Economic Unions
have signed it without reservation of
ratification or have deposited their instruments
of ratification or accession, this Convention
shall enter into force three months after the
said Contracting Party has signed without
reservation of ratification or deposited its
instrument of ratification or accession.

3. Any Annex to this Convention shall enter
into force three months after five Members or
Customs or Economic Unions have accepted
that Annex.

4. For any Contracting Party which accepts
an Annex after five Members or Customs or
Economic Unions have accepted it, that
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accepte, ladite Anncxe entre en vigueur trois
mois apr/s que cettc Partic contractante a
notifid son acceptation. Toutefois, aucune An-
nexe n'entre en vigueur " l'dgard d'une Partie
contractante avant que la Convention n'entre
elle-m~me en vigueur A 'dgard de cettc Partie
contractante.

Disposition abrogatoire

Article 27

A rentrde en vigueur d'une Annexe h la
prdsente Convention comportant une disposi-
tion abrogatoire, cette Annexe abrogera et
remplacera les Conventions ou les dispositions
des Conventions faisant robjet de la disposi-
tion abrogatoire, dans les relations entre les
Parties contractantes ayant acceptd ladite An-
nexe et qui sont Parties contractantes auxdites
Conventions.

Convention et Annexes

Article 28

1. Pour rapplication de la prdsente Conven-
tion, les Annexes en vigueur l'dgard d'une
Partie contractante font partie intdgrante de la
Convention; en ce qui concerne cette Partie
contractante, toute rdfkrence i la Convention
s'applique donc dgalement ces Annexes.

2. Aux fins du vote au sein du Comit de
gestion, chaque Annexe est considdrde comme
constituant une Convention distincte.

Rhserves

Article 29

1. Chaque Partie contractante qui accepre
une Annexe est rdputde accepter routes les
dispositions figurant dans cette Annexe, I
mo;ns qu'elle ne notifie au dkpositaire, au
moment de l'acceptation de ladite Annexe ou
ultdrieurement ia ou les dispositions pour les-
quelles elle formule des rdserves, dans la mesu-
re ob cette possibilit6 est prdvue dans l'Annexe
en question, en indiquant les diffdrences exis-
rant entre les dispositions de sa Idgislation
nationale et les dispositions en cause.

2. Chaque Pattie contractante examine, au
moins tous les cinq ans, les dispositions au
sujet desquelles elle a formuld des rdserves, les

Annex shall enter into force three months after
the said Contracting Party has notified its
acccptance. No Annex shall, however, enter
into force for a Contracting Party before this
Convention has entered into force for that
Contracting Party.

Rescinding provision

Article 27

Upon the entry into force of an Annex to
this Convention containing a rescinding
provision, that Annex shall terminate and
replace the Conventions or the provisions of
the Conventions which are the subject of the
rescinding provision, in relations between the
Contracting Parties which have accepted that
Annex and are Contracting Parties to such
Conventions.

Convention and Annexes

Article 28

1. For the purposes of this Convention, any
Annexes to which a Contracting Party is
bound shall be construed to be an integral part
of this Convention, and in relation to that
Contracting Party any reference to this
Convention shall be deemed to include a
reference to such Annexes.

2. For the purposes of voting in the
Administrative Committee, each Annex shall
be taken to be a separate Convention.

Reservations

Article 29

1. Any Contracting Party which accepts an
Annex shall be deemed to accept all the
provisions therein, unless at the time of
accepting the Annex or any time thereafter it
notifies the depositary of the provisions in
respect of which it enters reservations, insofar
as this possibility is provided for in the Annex
concerned, stating the differences existing
between the provisions of its national
legislation and the provisions concerned.

2. Each Contracting Party shall at least once
every five years review the provisions in
respect of which it has entered reservations,
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compare aux dispositions de sa Ikgislation
nationale et notifie au dipositaire les risultats
de cet examen.

3. Toute Partie contractante ayant formula
des riscrves peut, 2 tout moment, les lever, en
tout ou en partie, par notification au d~posi-
taire en indiquant la date a laquelle ces r~ser-
yes sont leves.

Extension territoriale

Article 30

1. Toute Partie contractante peut, soit au
moment de la signature sans rdserve de ratifi-
cation, de ]a ratification ou de I'adh~sion, soit
ult~rieurement, notifier au d~positaire que la
pr~sente Convention s'itend A 'ensemble ou A
certains des territoires dont les relations inter-
nationales sont places sous sa responsabilit6.
Cette notifica.ion prend effet trois mois apr~s
la date laquclle le d~positaire la reoit.
Toutefois, la Convention ne peut devenir ap-
plicable aux territoires d~sign~s dans la notifi-
cation avant qu'elle i suit entree en vigucur

l'6gard de Ia Partie contractante intdress&e.

2. Toute Partie contractante ayant, en appli-
cation du paragraphc 1 du prdsent Article,
notifi6 que la pr6sente Convention s'6tend a un
territoire dont les relations internationales sont
placies sous sa responsabilit6, peut notifier au
d~positaire, dans les conditions privues .a PAr-
ticle 31 de la pr~sentc Convention, que cc
territoire cessera d'appliquer la Convention.

Ddnonciation

Article 31

1. La presente Convention est conclue pour
une dure illimit(e. Toutcfois, toute Partie
contractante peut ]a d~noncer a tout moment
apr s la date de son entrdc en vigueur, telle
qu'elle est fix&e a l'Article 26 de la prsente
Convention.

2. La d~nonciation est notifi~e par un instru-
ment 6crit d~pos6 aupr/s du d~positaire.

3. La d~nonciation prend effet six mois apr/s
Ia rkception de l'instrument de d6nonciation
par le d~positaire.

compare thcm with the provisions of its
national legislation and notify the depositary
of the results of that review.

3. Any Contracting Party which has entered
reservations may withdraw them, in whole or
in part, at any time, by notification to the
depositary specifying the date on which such
withdrawal takes effect.

Territorial extension

Article 30

1. Any Contracting Party may, at the time
of signing this Convention without reservation
of ratification or of depositing its instrument
of ratification or accession, or at any time
thereafter, declare by notification given to the
depositary that this Convention shall extend to
all or any of the territories for whose
international relations it is responsible. Such
notification shall take effect three months after
the date of the receipt thereof by the
depositary. However, this Convention shall
not apply to the territories named in the
notification before this Convention has
entered into force for the Contracting Party
concerned.

2. Any Contracting Party which has made a
notification under paragraph 1 of this Article
extending this Convention to any territory for
whose international relations it is responsible
may notify the depositary, under the
procedure of Article 31 of this Convention,
that the territory in question will no longer
apply this Convention.

Denunciation

Article 31

1. This Convention is of unlimited duration
but any Contracting Party may denounce it at
any time after the date of its entry into force
under Article 26 of this Convention.

2. The denunciation shall be notified by an
instrument in writing, deposited with the
depositary.

3. The denunciation shall take effect six
months after the receipt of the instrument of
denunciation by the depositary.
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4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du
present Article sont galement applicables en
ce qui concerne les Annexes i ]a Convention,
toute Partie contractante pouvant, Li tout mo-
ment apr~s la date de leur entr& en vigueur,
relic qu'elle est fix& L l'Article 26 de la
pr~sente Convention, retirer son acceptation
d'une ou de plusieurs Annexes. La Partie
contractante qui retire son acceptation de rou-
tes les Annexes est r~put&c avoir d~nonc la
Convention. En outre, une Partie contractante
qui retire son acceptation de l'Annexe A,
mme si elle continue d'accepter d'autrcs
Annexes, est r~pur& avoir d~nonci la Conven-
tion.

Procidure d'amendement

Article 32

1. Le Comit6 de gestion, r~uni dans les
conditions pr~vues A I'Article 22 dc ]a pr~sente
Convention, peut recommander des amende-
ments 5 la pr~sente Convention et L ses An-
nexes.

2. Le texte de tout amendement ainsi recom-
mand6 est communiqu6 par Ic d6positaire aux
Parties contractantes a la pr~sente Convention,
aux autres signataires et aux Membres du
Conseil qui ne sont pas Parties contractantes
Li la pr~sente Convention.

3. Toute recommandation d'amendement
communiquie conformiment au paragraphe
pr&6cdent entre en vigueur '6gard de toutes
les Parties contractantes dans un d~lai de six
mois A compter de l'expiration de la p&iode
de douze mois qui suit la date de la communi-
cation de la recommandation d'amendement,
si aucune objection 5i ladite recommandation
d'amendement n'a &6 notifi& au d~positaire
par une Partie contractante pendant cette p&
riode.

4. Si une objection L la recommandation
d'amendement a &6 notifi& au d~positaire par
une Partie contractante avant ]'expiration de la
p&iode de douze mois vis& au paragraphe 3
du present Article, I'amendement est r~put:6 ne
pas avoir &t6 accepr et demeure sans effet.

S. Aux fins de la notification d'une objec-
tion, chaque Annexe est consid6r& comme
constituant une Convention distincte.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of
this Article shall also apply in respect of the
Annexes to this Convention, any Contracting
Party being entitled, at any time after the date
of their entry into force under Article 26 of
this Convention, to withdraw its acceptance of
one or more Annexes. Any Contracting Party
which withdraws its acceptance of all the
Annexes shall be deemed to have denounced
this Convention. Furthermore, a Contracting
Party which withdraws its acceptance of
Annex A, even though it continues to accept
other Annexes, shall be deemed to have
denounced this Convention.

Amendment procedure

Article 32

1. The Administrative Committee, meeting
in accordance with Article 22 of this Con-
vention, may recommend amendments to this
Convention and its Annexes.

2. The text of any amendment so
recommended shall be communicated by the
depositary to all Contracting Parties to this
Convention, to the other signatories and to
those Members of the Council that are not
Contracting Parties to this Convention.

3. Any recommended amendment communi-
cated in accordance with the preceding para-
graph shall enter into force in respect of all
Contracting Parties six months after the expiry
of a period of twelve months following the
date of communication of the recommended
amendment if no objection to the recommend-
ed amendment has been notified during that
period to the depositary by a Contracting
Parry.

4. If an objection to the recommended
amendment has been notified to the depositary
by a Contracting Party before the expiry of the
period of twelve months specified in para-
graph 3 of this Article, the amendment shall
be deemed not to have been accepted and shall
have no effect whatsoever.

S. For the purposes of notifying an objection,
each Annex shall be taken to be a separate
Convention.
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Acceptation des amendements

Article 33

1. Toute Partic contractante qui ratifie la
pr~sente Convention ou y adhere est r~putde
avoir accepti les amcndemcnts entr~s cn vi-
gueur i la date du dip6t dc son instrument dce
ratification ou d'adh~sion.

2. Toute Partie contractantc qui accepte une
Annexe est r~pute, sauf si elle formulc des
reserves conformdment aux dispositions dc
l'Article 29 de la pr~sente Convention, avoir
accept6 les amendements a cette Annexe entrs
en vigueur la date i laquelle elle notifie son
acceptation au d~positaire.

Enregistrement et textes autbentiques

A-ticle 34

Conform~ment .i l'Article 102 de la Char-
te des Nations Unies, la pr6sente Convention
sera enregistrc aupr~s du Secr&ariat tcs
Nations Unies, .h la requate du dipositairc.

En foi de quoi Ics soussign6s, dfiment
autoris~s, ont signi la priscnte Convention.

Fait A Istanbul, Ic vingt-six juin mil neuf
cent quatre-vingt dix en un seul cxcmplaire
original en anglais et en francais, Ics deux
textes faisant 6galcment foi. Le d~positaire est
invit6 6tablir et .i diffuscr des traductions
faisant autoritL de ]a prisente Convention cn
arabe, en chinois, en espagnol et en russe.

Acceptance of amendments

Article 33

1. Any Contracting Party which ratifies this
Convention or accedes thereto shall be deemed
to have accepted any amendments thereto
which have entered into force at the date of
deposit of .ts instrument of ratification or
accession.

2. Any Contracting Party which accepts an
Annex shall be deemed, unless it enters
reservations under Article 29 of this
Convention, to have accepted any amend-
ments to that Annex which have entered into
force at the date on which it notifies its
acceptance to the depositary.

Registration and authentic texts

Article 34

In accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations, this
Convention shall be registered with the
Secretariat of the United Nations, at the
request of the depositary.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this Con-
vention.

Done at Istanbul this twenty-sixth day of
June nineteen hundred and ninety, in a single
original, in the English and French languages,
both texts being equally authentic. The depo-
sitary is requested to prepare and circulate
authoritative translations of this Convention
in the Arabic, Chinese, Russian and Spanish
languages.
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ANNEXEA ANNEX A

ANNEXE RELATIVE AUX TITRES
D'ADMISSION TEMPORAIRE

(CARNETS ATA, CARNETS CPD)

CHAPITRE I

Dkfinitions

Article 1

Pour l'application dc la pr~sente Anncxe,
on entend par:

(a) ,titre d'admission temporaire -:
le document douanicr international valant
d~claratit:, en douane, permettant d'iden-
tifier les marchandises (y compris les
moycns dc transport), et comportant une
garantie valable i l'6chelon international
en vue de couvr: ics droits et taxes .i
l'importation;

(b) -carnet ATA":
Ic titre d'admission tcmporairc utilisk pour
P'admission tcmporaire des marchandises,
ii l'exclusion des moyens dc transport;

(c) -carnet CPD- :
le titre d'admission temporaire utilis6 pour
l'admission temporaire des moyens dc
transport;

(d) - chaine de garantie:
un syst~me de garantie administr6 par une
organisation internationale .i laquelic sont
affilidcs des associations garantes;

(e) - organisation internationale - :
une organisation 5s laquelle sont affili~es
des associations nationales habilit~es .i
garantir et h imettre des titres d'admission
temporaire;

(f) -association garante-:

une association agrie par les autorit~s
douaniires d'une Partie contracrante pour
assurer la garantic des sommes visies 5
l'Article 8 de la pr~sente Annexe dans le
territoire de cette Partie contractante et
affili~e /i une chaine de garantie;

(g) - association 6mettrice - :
une association agr~ie par les autorit~s
douanii:res, pour 6mettre des titres d'ad-
mission temporaire et affilie directement
ou indirectement .i une chaine de garantie;

ANNEX CONCERNING TEMPORARY
ADMISSION PAPERS

(ATA CARNETS AND CPD CARNETS)

CHAPTER I

Definitions

Article 1

For the purposes of this Annex, the term:

(a) "temporary admission papers" means:
the international Customs document
accepted as a Customs declaration which
makes it possible to identify goods
(including means of transport) and which
incorporates an internationally valid
guarantee to cover import duties and
taxes;

(b) "ATA carnet" means:
the temporary admission papers used for
the temporary admission of goods,
excluding means of transport;

(c) "CPD carnet" means:
the temporary admission papers used for
the temporary admission of means of
transport;

(d) "guaranteeing chain" means:
a guaranteeing scheme administered by an
international organization to which
guaranteeing associations are affiliated;

(c) "international organization" means:
an organization to which national
associations authorized to guarantee and
issue temporary admission papers are
affiliated;

(f) "guaranteeing association" means:
an association approved by the Customs
authorities of a Contracting Party to
guarantee the sums referred to in Article 8
of this Annex, in the territory of that
Contracting Party, and affiliated to a
guaranteeing chain;

(g) "issuing association" means:
an association approved by the Customs
authorities to issue temporary admission
papers and affiliated directly or indirectly
to a guaranteeing chain;
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(h) - association kmettrice correspondante- :

une association 6mettrice kablie dans une
auLre Partie contractante cc affili& i Ia
mime chaine de garantie;

(i) ,,transit douanier - :

le regime douanier sous lequel sont pla-
c&s les marchandises transport&s sous
contr6le douanier d'un bureau de douane

un autre.

CHAPITRE 11

Champ d'appication

Article 2

1. Chaque Partie contractante accepte, en
lieu et place de ses documents douaniers natio-
naux et en garantie des sommes vis&s .a
I'Article 8 de la pr~sente Annexe ec aux condi-
tions de l'Article 5 de la prsente Convention,
tout ticre d'admission temporaire valable pour
son territoire ddlivr et utilis6 dans les condi-
tions d~finies dans la presente Annexe pour les
marchandises (y compris les moyens de trans-
port), importces temporairement en applica-
tion des autres Annexes 5i la prksente Conven-
tion qu'elle aurait accept~es.

2. Chaque Partie contractante peut igale-
ment accepter tout titre d'admission tempo-
raire, d~livr6 et utilis6 dans les m~mes condi-
tions, pour les operations d'admission tempo-
raire effectu&s en application de ses lois et
rbglements nationaux.

3. Chaque Partie contractante peut accepter
pour le transit douanier tout titre d'admission
temporaire ddlivr6 et utilis6 dans les mimes
conditions.

4. Les marchandises (y compris les moycns
de transport), devant faire l'objct d'une ouvrai-
son ou d'unc reparation nc peuvent &re im-
portics sous Ic couvert d'un titre d'admission
temporaire.

Article 3

1. Les titres d'admission temporaire seront
conformes aux modi:les qui figurent aux ap-
pendices 5 la pr~sente Annexe, Ic carne ATA
5 I'Appendice 1, Ic carnet CPD i I'Appendice I1.

(I) "corresponding issuing association
means:
an issuing association established in
another Contracting Party and affiliated
to the same guaranteeing chain;

(i) "Customs transit" means:

the Customs procedure under which
goods are transported under Customs
control from one Customs office to
another.

CHAPTER II

Scope

Article 2

1. In accordance with Article 5 of this
Convention, each Contracting Party shall
accept in lieu of its national Customs
documents, and as due security for the sums
referred to in Article 8 of this Annex,
temporary admission papers valid for its
territory and issued and used in accordance
with the conditions laid down in this Annex
for goods (including means of transport),
temporarily imported under the other Annexes
to this Convention which it has accepted.

2. Each Contracting Party may also accept
temporary admission papers, issued and used
under the same conditions, for temporary
admission operations under its national laws
and regulations.

3. Each Contracting Party may accept
temporary admission papers, issued and used
under the same conditions, for Customs
transit.

4. Goods (including means of transport),
intended to be processed or repaired shall not
be imported under cover of temporary ad-
mission papers.

Article 3

1. Temporary admission papers shall
correspond to the models set out in the
Appendices to this Annex: Appendix I for
ATA carncts, Appendix II for CPD carnets.
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2. Les Appendices la pr~sente Annexe sont
considrds commc faisant partie int~grante de
celle-ci.

CHAPITRE Ill

Garantte et hnzssion
des titres d'admission temporaire

Article 4

1. Sous les conditions ct garanties qu'elIe
diterminera, chaquc Partie contractante powu-
ra habilitcr des associations garantes i sc
porter caution ct ;i d6livrer les ttres d'admis-
sion temporairc, soit dircctemcent, soit par
V'intermdiaire d'associations 6niettrices.

2. Une association garantc nic pourra Etre
agr6e par une Partic contractante que si sa
garantie s'&tcnd aux rcsponsabilit4s encourucs
dans cette Partie contractantc i l'occasion
d'oprations sous IC couvert de titrcs d'admis-
sion temporaire ddlivr~s par des associations
6mettrices correspondantcs.

Article 5

1. Les associations 6mettriccs ne pcuvent d6-
livrer de titres d'admission temporaire dont la
durce de validit6 excbde une annie compter
du jour de leur d6livrancc.

2. Toute modification aux indications por-
tes sur le titre d'admission temporpirc par
l'association 6mettrice doit ktre dtimcnt
approuve par cette association ou par Passocia-
tion garante. Aucune modification ne sera
permise apris I'acceptation des titres par les
autorit~s douani~res du territoire d'admission
temporaire sans l'assentiment de ces autorit~s.

3. Aucune marchandise ne peut, apr~s la
ddlivrance du carnet ATA, tre ajoute 5 la
liste des marchandises 6numr~es au verso de
la couverture du carnet et, le cas ch~ant, aux
feuilles suppl~mentaires y annex6es (liste g~n6-
rale).

Article 6

Sur le titre d'admission temporaire doi-
vent figurer :

- le nom de lassociation 6mettrice;

2. The Appendices to this Annex shall be
construed to be an integral part of the Annex.

CHAPTER III

Guarantee and issue
of temporary admission papers

Article 4

1. Subject to such conditions and guarantees
as it shall determine, each Contracting Party
may authorize guaranteeing associations to act
as guarantors and to issue temporary
admission papers, either directly or through
issuing associations.

2. A guaranteeing association shall not be
approved by any Contracting Party unless its
guarantee covers the liabilities incurred in that
Contracting Party in connection with oper-
ations under cover of temporary admission
papers issued by corresponding issuing asso-
ciations.

Article 5

1. Issuing associations shall not issue
temporary admission papers with a period of
validity exceeding one year from the date of
issue.

2. Any particulars inserted on temporary
admission papers by the issuing associations
may be altered only with the approval of the
issuing or guaranteeing association. No
alteration to those papers may be made after
they have been accepted by the Customs
authorities of the territory of temporary
admission, except with the consent of those
authorities.

3. Once an ATA carnct has been issued, no
extra item shall be added to the list of goods
enumerated on the reverse of the front cover
of the carner, or on any continuation sheets
appended thereto (General list).

Article 6

The following particulars shall appear on

the temporary admission papers:

- the name of the issuing association;
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- le nor de la chainc de garantie internatio-
nale;

- les pays ou territoires douaniers dans
lesquels le ritre est valable; et

- le nom des associations garantcs desdits
pays ou territoires douaniers.

Article 7

Le d6lai fix, pour la r~exportation des
marchandises, (y compris des moyens de trans-
port), import, es sous le couvert d'un titre
d'admission temporaire ne peut en aucun cas
excder la dur6e de validit, de cc titre.

CHAPITRE IV

Garantie

Article 8

1. Chaque association garante garantit aux
autorits douani/res de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle die a son
si~ge, le paiement du montant des droits
et taxes A l'importation et des autres
sommes exigibles i l'exclusion de celles
vis&s i ]'Article 4, paragraphe 4 de
la prksente Convention en cas dc non-
observation des conditions fixes pour
l'admission temporaire ou le transit doua-
nier de marchandises (y compris les
moyens de transport) introduites dans cc
territoire sous couvert d'un titre d'admis-
sion temporaire ddlivr6 par une associa-
tion 6mettrice correspondante. Elle est
tenue, conjointement et solidairement
avec les personnes redevables des sommes
vis~es ci-dessus, au paicmcnt de ccs som-
mes.

2. Carnet ATA

L'association garante n'est pas tenue au
paiement d'une sommc sup~rieure de plus
de dix pour cent au montant des droits
et taxes l'importation.

Carnet CPD

L'association garante n'est pas tenue au
paiement d'une somme sup~rieure au

- the name of the international guaran-
teeing chain;

- the countries or Customs territories in
which the temporary admission papers
are valid; and

- the names of the guaranteeing associa-
tions of the countries or Customs
territories in question.

Article 7

The period fixed for the re-exportation of
goods (including means of transport) imported
under cover of temporary admission papers
shall not in any case exceed the period of
validity of those papers.

CHAPTER IV

Guarantee

Article 8

1. Each guaranteeing association shall
undertake to pay to the Customs
authorities of the Contracting Party in the
territory of which it is established the
amount of the import duties and taxes
and any other sums, excluding those
referred to in Article 4, paragraph 4, of
this Convention, payable in the event of
non-compliance with the conditions of
temporary admission, or of Customs
transit, in respect of goods (including
means of transport) introduced into that
territory under cover of temporary
admission papers issued by a corre-
sponding issuing association. It shall be
liable jointly and severally with the
persons from whom the sums mentioned
above are due, for payment of such sums.

2. ATA carnet

The liability of the guaranteeing asso-
ciation shall not exceed the amount of the
import duties and taxes by more than ten
percent.

CPD carnet

The guaranteeing association shall not be
required to pay a sum greater than the
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montant des droits ct taxes 5 I'importa-
tion augment& .,,c.tuellcment des int&
rks de retard.

3. Lorsque les autorits douani res du terri-
toire d'admission temporaire ont d&hargc'
sans reserve un titre d'admission tempo-
raire pour certaines marchandiscs (y com-
pris les moyens de transport), elles nc
peuvent plus r~clamcr ai l'association
garante, en cc qui concerne ces marchan-
discs (y compris les moyens de transport),
Ic paiement des sommcs vis6es au para-
graphe 1 du prisent Article. Cependant,
une r&lamation en garantie peut encore
&re faite .i l'association garante s'il est
constati ult6rieurcment que la d&harge a
&6 obtenuc irriguliirement ou frauduleu-
sement ou qu'il y a eu violation des
conditions auxquclles radmission tempo-
raire ou Ic transit douanier &aient subor-
donns.

4. Carnet ATA

Les autorit~s douaniires ne peuvent exiger
en aucun cas dc l'association garante
le paiement des somrnmes vises au para-
graphe 1 du present Article si la rclama-
tion n'a pas &6 faite .i cettc association
dans le dlai d'un an compter de la date
de p~remption du carnet ATA.

Carnet CPD

Les autoritcs douani~res ne peuvent exiger
en aucun cas de l'association garante
le paiement des sommes vises au para-
graphe 1 du present Article si notification
de la non-d&harge du carnet CPD n'a pas
&6 donn& .i I'association garante dans un
dlai d'un an 5 compter de la date d'expi-
ration de la validit6 du carner. Les autori-
r6s douaniires fourniront , 'association
garante des renseignements sur Ic calcul
des droits et taxes .h l'importation dans un
dlai d'un an .i partir de la notification de
la non-d&harge. La responsabiit6 de 'as-
sociation garante au titre de ces sommes
prendra fin si ces renseignements ne sont
pas fournis dans un d61ai d'un an.

total amount of the import duties and
taxes, together with interest if applicable.

3. When the Customs authorities of the
territory of temporary admission have
unconditionally discharged temporary
admission papers in respect of certain
goods (including means of transport),
they can no longer claim from the
guaranteeing association payment of the
sums referred to in paragraph 1 of this
Article in respect of these goods
(including means of transport). A claim
may nevertheless still be made against the
guaranteeing association if it is subse-
quently discovered that the discharge
of the papers was obtained improperly or
fraudulently or that there had been a
breach of the conditions of temporary
admission or of Customs transit.

4. ATA carnet

Customs authorities shall not in any cir-
cumstances require from the guaranteeing
association payment of the sums referred
to in paragraph 1 of this Article if a claim
has not been made against the guaran-
teeing association within a year of the
date of expiry of the validity of the ATA
carnet.

CPD carnet

Customs authorities shall not in any
circumstances require from the guaran-
teeing association payment of the sums
referred to in paragraph 1 of this Article
if notification of the non-discharge of the
CPD carnet has not been given to the
guaranteeing association within a year of
the date of expiry of the validity of the
carnet. Furthermore, the Customs author-
ities shall provide the guaranteeing asso-
ciation with details of the calculation of
import duties and taxes due within one
year from the notification of the non-dis-
charge. The guaranteeing association's
liability for these sums shall cease if such
information is not furnished within this
one year period.

Vol. 1762, 1-30667



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 145

CHAPITRE V

Rbgularisation
des titres d'admission temporaire

Article 9

1. Carnet ATA

(a) Les associations garantes ont un dMlai
de six mois compter de la date
i laquelle les autoritis douaniires
r~clament le paiement des sommes
visies . I'Article 8 paragraphe 1 de la
prisente Annexe pour fournir la preu-
ve de la rexportation dans les condi-
tions pr~vues par la pr~sente Annexe
ou de route autre dicharge r~gulire
du carnet ATA.

(b) Si certe preuve n'est pas fournie dans
le d~lai prescrit, l'association garante
consigne immddiatement ces sommes
ou les verse A titre provisoire. Cette
consignation ou ce versement devient
difinitif A I'expiration d'un dilai de
trois mois h compter de ]a date de la
consignation ou du versement. Pen-
dant ce dernier dlal, I'association ga-
rante peut encore, en vue de la restitu-
tion des sommes consignees ou ver-
ses, fournir les preuves pr~vues a
l'alina (a) du present paragraphe.

(c) Pour les Parties contractantes dont les
lois et r~glements ne privoient pas la
consignation ou le versement provi-
soire des droits et taxes l'importa-
tion, les paiemcnts qui seraient faits
dans les conditions prcvues ii l'alinda
(b) du pr6sent paragraphc sont consi-
dr~s comme d~finitifs, mais leur
montant est rembours6 lorsque les
preuves pr~vues l'alin~a (a) du pr&
sent paragraphe sont fournies dans un
d~lai dc trois mois partir de la date
du paiement.

2. Carnet CPD

(a) Les associations garantes ont un d6ai
d'un an i compter de la date dc
notification de la non-dicharge des
carners CPD pour fournir ]a preuve de
la r~exportation des moyens dc trans-
port dans les conditions prvues par
la pr~sente Annexe ou de route aur'e
dicharge rcguliire du carnet CPD.
Nanmoins, cette p~riode ne peut

CHAPTER V

Regularization
of temporary admission papers

Article 9

1. ATA carnet

(a) The guaranteeing association shall
have a period of six months from the
date of the claim made by the
Customs authorities for the sums
referred to in Article 8, paragraph 1
of this Annex in which to furnish
proof of re-exportation under the con-
ditions laid down in this Annex or of
any other proper discharge of the
ATA carner.

(b) If such proof is not furnished within
the time allowed the guaranteeing
association shall forthwith deposit, or
pay provisionally, such sums. This
deposit or payment shall become final
after a period of three months from
the date of the deposit or payment.
During the latter period, the
guaranteeing association may still
furnish the proof referred to in
subparagraph (a) of this paragraph
with a view to recovery of the sums
deposited or paid.

(c) For Contracting Parties whose laws
and regulations do not provide for the
deposit or provisional payment of
import duties and taxes, payments
made in conformity with the
provisions of subparagraph (b) of this
paragraph shall be regarded as final,
but the sums paid shall be refunded
if the proof referred to in sub-
paragraph (a) of this paragraph is
furnished within three months of the
date of the payment.

2. CPD carner

(a) The guaranteeing association shall
have a period of one year from the
date of notification of the non-
discharge of CPD carnets in which to
furnish proof of re-exportation under
the conditions laid down in this An-
nex or of any other proper discharge
of the CPD carner. Nevertheless, this
period can come into force only as of
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prendre effet qu'i partir dc la date
d'expiration des carnets CPD. Si les
autorits douaniires contestent la vali-
dit6 de la preuve fournie, elles doivent
en informer l'association garante dans
un dilai ne d~passant pas un an.

(b) Si cette preuve n'est pas fournic dans
les d~lais autoriss, l'association
garante devra consigner ou verser 2i
titre provisoire dans un dlai maximal
de trois mois les droits et taxes i
l'importation recouvrer. Cette consi-
gnation ou ce versement devient d6fi-
nitif It l'expiration d'un d~lai d'un an
is compter de la date de la consigna-
tion ou du versement. Pendant cc
dernier ddlai, l'association garante
peut encore, en vue de la restitution
des sommes consignes ou versies,
fournir les preuves pr~vucs As I'alin~a
(a) du pr6scnt paragraphe.

(c) Pour les Parties contractantes dont les
lois et r/glements ne pr~voient pas
la consignation ou le versement provi-
soire des droits et taxes as l'importa-
tion, les paiements qui seraient faits
dans les conditions pr6vues 5 l'alin~a
(b) du present paragraphe sont consi-
drs comme d~finitifs, mais leur
montant est rembours6 lorsquc les
preuves pr~vues i I'alin~a (a) du pr6-
sent paragraphe sont fournies dans un
dlai d'un an i, partir de Ia date du
paiement.

Article 10

1. La preuve de la rexportation de mar-
chandises (y compris les moyens de transport),
importes sous le couvert d'un titre d'admis-
sion temporaire est fournie par la souche de
rexportation de cc titre dument remplie et sur
laquelle le cachet des autorit~s douanires du
territoire d'admission temporaire a &6 appos.

2. S'iI n'a pas &6 certifi6 que Ia rexportation
a eu lieu conform~ment au paragraphe 1 du
present Article, les autorit~s douani~res du
territoire d'admission temporaire peuvent ac-
cepter comme preuve de la rexportation,
m~me apr/s premption du titre d'admission
temporaire:

(a) les mentions port~es par les autoritis
douani/res d'une autre Partie contractante
sur les titres d'admission remporaire lors

the date of expiry of the CPD carnet.
If the Customs authorities contest the
validity of the proof provided they
must so inform the guaranteeing asso-
ciation within a period not exceeding
one year.

(b) If such proof is not furnished within
the time allowed the guaranteeing
association shall deposit, or pay
provisionally, within a maximum
period of three months the import
duties and taxes payable. This deposit
or payment shall become final after a
period of one year from the date of
the deposit or payment. During the
latter period, the gurantceing
association may still furnish the proof
referred to in subparagraph (a) of this
paragraph with a view to recovery of
the sums deposited or paid.

(c) For Contracting Parties whose laws
and regulations do not provide for the
deposit or provisional payment of
import duties and taxes, payments
made in conformity with the pro-
visions of subparagraph (b) of this
paragraph shall be regarded as final,
but the sums paid shall be refunded
if the proof referred to in subpara-
graph (a) of this paragraph is furnish-
ed within a year of the date of the
payment.

Article 10

1. Evidence of re-exportation of goods
(including means of transport) imported under
cover of temporary admission papers shall be
provided by the re-exportation counterfoil
completed and stamped by the Customs
authorities of the territory of temporary
admission.

2. If the re-exportation has not been certified
in accordance with paragraph 1 of this Article,
the Customs authorities of the territory of
temporary admission may, even if the period
of validity of the papers has already expired,
accept as evidence of re-exportation:

(a) the particulars entered by the Customs
authorities of another Contracting Party
in the temporary admission papers on
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de l'importation ou de la rimportation ou
un certificat desdites autorit~s bas6 sur les
mentions portkes sur un volet d~tach6 du
titre lors de l'importation ou de la r~im-
portation sur leur territoire, la condition
que ces mentions se rapportent a une
importation ou h une rimportation dont
on peut 6tablir qu'elle a bien eu lieu apris
]a r~exportation qu'elle est appelke .
prouver;

(b) route autre preuve 6tablissant que les mar-
chandises (y compris les moyens de trans-
port); se trouvent hors de cc territoire.

3. Au cas o6i les autorit~s douani~res d'une
Partie contractante dispensent de la rexporta-
tion certaines marchandises (y compris les
moyens de transport), admises sur leur terri-
toire sous le couvert d'un titre d'admission
remporaire, I'association garante nest d~char-
gde de ses obligations que lorsque ces autorit~s
ont certifi6 sur le titre lui-mime que la situa-
tion de ces marchandises (y compris des
moyens de transport), a ktk r~gularis&e.

Article 11

Dans les cas vis6s i 'Article 10, para-
graphe 2 de la pr~sente Annexe, les autorit(s
douani/res se r~servent le droit de percevoir
une taxe de rtgularisation.

CHAPITRE VI

Dispositions diverses
Article 12

Les visas des titres d'admission temporaire
utilis~s dans les cotditions pr6vues par la
pr~sente Annexe ne donnent pas lieu au paie-
ment d'une r~muniration pour les services des
douanes lorsqu'il est proc~d6 A cette opration
dans les bureaux de douance et pendant les
heures normales d'ouverture.

Article 13

En cas de destruction, dc perte ou de vol
d'un titre d'admission temporaire se rappor-
tant des marchandises (y compris les moyens
de transport), qui sc trouvent dans le territoire
d'une des Parties contractantes, les autoritis

importation or reimportation or a certif-
icate issued by those authorities based on
the particulars entered on a voucher
which has been detached from the papers
on importation or on reimportation into
their territory, provided that the particu-
lars relate to an importation or reimpor-
tation which can be proved to have taken
place after the re-exportation which it is
intended to establish;

(b) any other documentary proof that the
goods (including means of transport) are
outside that territory.

3. In any case in which the Customs
authorities of a Contracting Party waive the
requirement of re-exportation of certain goods
(including means of transport) admitted into
their territory under cover of temporary
admission papers, the guaranteeing association
shall be discharged from its obligations only
when those authorities have certified in the
papers that the position regarding those goods
(including means of transport) has been
regularized.

Article 11

In the cases referred to in Article 10,
paragraph 2 of this Annex, the Customs
authorities shall have the right to charge a
regularization fee.

CHAPTER VI

Miscellaneous provisions

Article 12

Customs endorsements on temporary
admission papers used under the conditions
laid down in this Annex shall not be subject
to the payment of charges for Customs
attendance at Customs offices during the
normal hours of business.

Article 13

In the case of the destruction, loss or theft
of temporary admission papers while the
goods (including means of transport) to which
they refer are in the territory of one of the
Contracting Parties, the Customs authorities
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douanires de ccttc Partic contractantc ac-
ceptent, !i la demande de l'association smettri-
cc et sous rdserve des conditions que ces
autorits imposeraient, un titre de remplacc-
ment dont la validit6 expire a la mame date
que celle du titrc remplac6.

Article 14

1. Lorsqu'il est pr6vu que l'opration d'ad-
mission temporaire d6passe Ic d~lai de validit6
d'un titre d'admission temporairc, le titulaire
dudit titre n'6tant pas en mesure de raexporter
les marchandises (y compris les moyens de
transport), dans cc d6lai, l'association 6met-
trice de cc titre peut d6livrer un titre de
remplacement. Ce dernier sera soumis au
contr6le des autorit6s douani/res des Parties
contractantes concern~es. Lors de ['acceptation
du titre de remplacement, les autorit6s doia-
nitres concernkes procedent i Ia d6charge du
titre remplac6.

2. La validit6 des carnets CPD ne petit tre
prolong~e qu'une seule fois pour tine pdriode
n'exc~dant pas un an. Apr~s cc dMlai, tin
nouveau carnet doit tre 6mis en remplacement
du prcadent et accept6 par les autorit~s doua-
nires.

Article 15

Lorsque l'Article 7 paragraphe 3 de la
pr~sente Convention est d'application, les
autorit6s douanires notifient aurant que pos-
sible 5 l'association garante les saisies prati-
qu~es par elles ou leur requate sur des
marchandises (y compris les moyens de trans-
port), plac6es sous le couvert d'un titre d'ad-
mission temporaire garanti par cette associa-
tion et I'avisent des inesures qu'elles entendent
adopter.

Article 16

En cas de fraude, de contravention ou
d'abus, les Parties contractantes ont le droit,
nonobstant les dispositions de la pr6sente
Annexe, d'intenter des poursuites contrc les
personnes utilisant un titre d'admission tempo-
raire pour recouvrer les droits et taxes ii
l'importation et les autres sommes exigibles,
ainsi que pour requ6rir les pinalit6s dont ce
personnes seraient passibles. Dans cc cas, les
associations doivent prater leur concours aux
autoritis douanires.

of that Contracting Party shall, at the request
of the issuing association and subject to such
conditions as those authorities may prescribe,
accept replacement papers, the validity of
which expires on the same date as that of the
papers which they replace.

Article 14

1. Where it is expected that the temporary
admission operation will exceed the period of
validity of the temporary admission papers
because of the inability of the holder to
re-export the goods (including means of
transport) within that period, the association
which issued the papers may issue replacement
papers. Such papers shall be submitted to the
Customs authorities of the Contracting Parties
concerned for control. When accepting the
replacement papers, the Customs authorities
concerned shall discharge the papers replaced.

2. The validity of CPD carnets can onily be
extended once for not more than one year.
After this period, a new carnet must be issued
in replacement of the former carner and
accepted by the Customs authorities.

Article 15

Where Article 7, paragraph 3, of this
Convention applies, the Customs authorities
shall, as far as possible, notify the guaran-
teeing association of seizures made by them or
on their behalf of goods (including means of
transport) admitted under cover of temporary
admission papers guaranteed by that asso-
ciation and shall advise it of the measures they
intend to take.

Article 16

In the event of fraud, contravention or
abuse, the Contracting Parties shall,
notwithstanding the provisions of this Annex,
be free to take proceedings against persons
using temporary admission papers, for the
recovery of the import duties and taxes and
other sums payable and also for the imposition
of any penalties to which such persons have
rendered themselves liable. In such cases the
associations shall'lend their assistance to the
Customs authorities.
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Article 17

Sont admis au b~n~fice de la franchise des
droits et taxes /i l'importation et ne sont
soumis ii aucune prohibition ou restriction
d'importation, les titres d'admission tempo-
raire ou parties de ces titres ddlivris ou desti-
nis i &tre d~livr~s dans Ic territoire d'importa-
tion desdits titres et qui sont expidiis aux
associations imettrices par une association ga-
rante, par Line organisation internationale ou
par les autorits douaniires d'une Partie
contractantc. Des facilit~s analogues sont ac-
cordes l'exportation.

Article 18

1. Chaque Partie contractante a Ic droit de
formuler une rtscrve, dans les conditions pr6-
vues i 1'Article 29 de la pr~sentc Convention,
en ce qui concerne I'acceptation des carnets
ATA pour le trafic postal.

2. Aucune autre reserve It la prcsente Annexc
n'est admise.

Article 19

1. A son entree en vigucur, la prdsente
Annexe, conformment aux dispositions de
I'Article 27 de la prhsent Convention, abroge-
ra et remplacera la Convention douani:re sur
le carnet ATA pour I'admission temporaire de
marchandises, Bruxelles, 6 ddcembre 1961' ,

dans les relations entre les Parties contractmr
tes ayant accept6 ladite Annexe et qui sont
Parties contractantes !i ladite Coivention.

2. Nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent Article, les carnecs ATA
ayant &6 d~livr~s en application de la Conven-
tion douaniire sur Ic carnet ATA pour l'admis-
sion temporaire de marchandiscs, 1961, avant
I'entre en vigueur de la prcscnte Annexe,
seront accept~s jusqu'h I'accomplisscment des
operations pour lesquelles ils ont &6 d~livr6s.

[Signel

J. W. SHAVER

Secr6taire g6n6ral

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 157, p. 129.

Article 17

Temporary admission papers or parts
thereof which have been issued or are intended
to be issued in the territory into which they
are imported and which are sent to an issuing
association by a guaranteeing association, by
an international organization or by the
Customs authorities of a Contracting Party,
shall be admitted free of import duties and
taxes and free of any import prohibitions or
restrictions. Corresponding facilities shall be
granted at exportation.

Article 18

1. Each Contracting Party shall have the
right to enter a reservation, in accordance with
Article 29 of this Convention, in respect of the
acceptance of ATA carnets for postal traffic.

2. No other reservation to this Annex shall
be permitted.

Article 19

1. Upon its entry into force this Annex shall,
in accordance with Article 27 of this
Convention, terminate and replace the
Customs Convention on the ATA carnet for
the temporary admission of goods, Brussels 6
December 1961,' (ATA Convention) in
relations between the Contracting Parties
which have accepted this Annex and are
Contracting Parties to that Convention.

2. Notwithstanding the provisions of
paragraph I of this Article, ATA carnets
which have been issued under the terms of the
ATA Convention prior to the entry into force
of this Annex, shall be accepted until
completion of the operations for which they
were issued.

[Signed]

J. W. SHAVER
Secretary General

I United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 129.
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Pour l'Afrique du Sud: For South Africa:

Pour l'Algdrie: For Algeria:
[K. ABES] 1

Pour l'Allemagne (Rdp. F~d. d'): For Germany (Fed. Rep. of):
[B. JOHANNES] [WALTER SCHMUTZER]

Pour l'Arabie saoudite: For Saudi Arabia:

Pour l'Argentine: For Argentina:

Pour l'Australie: For Australia:

Pour l'Autriche: For Austria:

Pour les Bahamas: For Bahamas:

Pour le Bangladesh: For Bangladesh:

Pour la Belgique: For Belgium:

[ROGER DE MESEL]

Pour la Corre (R6p. de): For Korea (Rep. of):

Pour la C6te d'Ivoire : For Cte d'Ivoire:

IThe names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Secretary
General of the Customs co-operation Council - Les noms des signataires donnrs entre crochets dtaient illisibles et ont
td foumis par le Secrdtaire gdnAral du Conseil de coopdration douanire.
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Pour Cuba : For Cuba:

[JENS ROSMAN]

Pour le Danemark: For Denmark:1

Pour I'Egypte: For Egypt:

Pour les Emirats arabes unis: For United Arab Emirates:

Pour l'Espagne : For Spain:

[J. GoIZUETA]

Pour les Etats-Unis:

Pour l'Ethiopie:

Pour la France:

[J.-D. COMOLLI]

Pour le Gabon:

Pour la Gambie:

Pour le Ghana:

Pour la Grace :

For United States:

For Ethiopia:

For France:

For Gabon:

For Gambia:

For Ghana:

[T. E. NGUAH]

For Greece:

I With reservation for Greenland and the Faroe Islands - Avec r6serve A l'6gard du Groenland et des lies Faroe.
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Pour le Guatemala: For Guatemala:

Pour la Guyane: For Guyana:

Pour Haiti : For Haiti:

Pour Hong Kong: For Hong Kong:

Pour la Hongrie: For Hungary:

[GYORGY BALOGH]

Pour l'Inde: For India:

Pour l'Indon6sie: For Indonesia:

Pour l'Iraq: For Irak:

Pour 'Iran: For Iran:

Pour 'Irlande: For Ireland:

[P. F. CURRAN]

Pour l'Islande: For Iceland:

[M. BAREKET]

Pour Israd1 : For Israel:

Pour l'Italie: For Italy:

[M. DEL GIUDICE]
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Pour la Jama'que: For Jamaica:

Pour le Japon : For Japan:

Pour la Jordanie: For Jordan:

Pour le Kenya: For Kenya:

Pour le Lesotho: For Lesotho:

Pour le Liban : For Lebanon:

Pour le Liberia: For Liberia:

Pour le Luxembourg: For Luxemburg:

[M. SCHLOESSER]

Pour Madagascar: For Madagascar:

Pour la Malaisie: For Malaysia:

Pour le Malawi: For Malawi:

Pour le Mali: For Mali:

Pour Malte: For Malta:

Vol 1762, 1-30667
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Pour le Maroc : For Morocco:

[H. JAL HOKIMI]

Pour Maurice : For Mauritius:

Pour la Mauritanie: For Mauritania:

Pour le Mexique : For Mexico:

Pour le Mozambique: For Mozambique:

Pour le N6pal : For Nepal:

Pour le Niger: For Niger:

Pour le Nigeria:

Pour la Norv~ge:

Pour la Nouvelle-Z61ande:

Pour l'Ouganda:

Pour le Pakistan:

Pour le Paraguay:

Vol. 1762 1-30667

[MAHAMANE CHEKARAO]

For Nigeria:

[BELLO H. MOHAMMED]

For Norway:

For New Zealand:

For Uganda:

For Pakistan:

[T. MAHMUD]

For Paraguay:
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Pour les Pays-Bas: For Netherlands:

[A. SCHOEMAKER] [J. J. JONKER-ROELANDS]

Pour le Pdrou : For Peru:

Pour les Philippines: For Philippines:

Pour la Pologne: For Poland:

Pour le Portugal: For Portugal:

[A. N. DA ROCHA]

Pour la Rdpublique arabe syrienne: For Syrian Arab Republic:

Pour la R6publique centrafricaine: For Central African Republic:

Pour la R6publique For German Democratic Republic:
d6mocratique allemande:

Pour la Roumanie :

Pour le Royaume-Uni:

[JAMES BRIAN UNWIN]

Pour le Rwanda:

Pour le S6n6gal :

Pour la Sierra Leone :

For Romania:

For United Kingdom:

[I. D. SAVINS]

For Rwanda:

For Senegal:

For Sierra Leone:
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Pour Singapour: For Singapore:

Pour le Soudan: For Sudan:

[MAHIL ABU JENNA AHMED]

Pour Sri Lanka: For Sweden:

Pour la Suisse: For Switzerland:

[H. LAURI]

Pour le Swaziland: For Swaziland:

Pour la Tanzanie : For Tanzania:

Pour la Tchdcoslovaquie: For Czechoslovakia:

[J. HRONOVSKY]

Pour la ThaIlande: For Thailand:

Pour le Togo : For Togo:

Pour la Trinit6-et-Tobago: For Trinidad and Tobago:

Pour la Tunisie: For Tunisia:

Pour la Turquie: For Turkey: 2

[BILTEKIN OZDEMIR]

I Subject to ratification - Sujet ht ratification.
For the body of the Convention and Annex I and B/I* - Pour la Convention, annexe I et B/I *.

* The text of the annex B/I is not included in the text - Le texte de I'annexe B/I n'est pas inclus dans le texte.
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Pour l'Uruguay : For Uruguay:

Pour la Yougoslavie: For Yugoslavia:

Pour le Zaire : For Zaire:

Pour la Zambie: For Zambia:

Pour Zimbabwe: For Zimbabwe:

[RANGA JAMES MUNYARADZI]

Pour la Communaut6 For the European
6conomique europ6enne: Economic Community:

[PETER WILMOTTI
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Appendice I i l'Anncxc A Appendix I to Annex A

MODELE DE CARNET ATA

MODEL OF ATA CARNET

Le carnet ATA est imprim6 en francais ou en anglais
et au besoin, dans une deuxie'me langue.

Les dimensions du carnet ATA sont 396 x 210 mm
et celles des volets 297 x 210 mm

The ATA carnet shall be printed in English or French
and may also be printed in a second language.

The size of the ATA carnet shall be 396 x 210 mm
and that of the vouchers 297 x 210 mm

Vol. 1762, 1-30667
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NOTIS ON i USE Of ME
ATA CARNET

I. All goods covered by the Carnet shall be entered
in columns I to 6 of the General List. If the
space provided for the General List on the reverse
of the front covers is insufficient. continuation
sheets conforming to the official model shall be
used.

2. In order to close the General List. the totals of
columns 3 and S shall be entered at the end of the
list In figures and in writing. If the General
List consists of several pages. the number of con-
tinuation sheets used shall be stated in figures
and in writing at the toot of the list on the
reverse of the front cover.
the lists on the vouchers shall be treated in the
same way.

3. Each item shall be given an item nutber which
shall be entered In column I.
Goods coiwprising several separate parts (includinq
spare parts and accessories) my he given a single
Item number. If so, the nature, the value and, If
necessary, the weight of each separate part shall
be entered in column 2 and only the total weight
and value should appear in columns 4 and 5.

4. When making out the lists on the vouchers, the
same Item numbers shall be used as on the General
List.

5. To facilitate Customs control, it is reconmended
that the goods (including separate parts thereof)
be clearly marked with the corresponding item
number.

6. Items answering to the sae description may be
grouped provided that each item so grouped is
given a separate item number. If the items
grouped are not of the same value, or weight,
their respective values, and. if necessiry.
w t;.jI s,.;cll be specified in column 2.

7. If the goods are for exhibition, the importer is
advised in his own Interest to enter in C. of the
importation voucher the name and address of the
exhibition and of Its organiser.

8. The Carnet shall be completed le'.uly and in-
delibly.

9. All goods covered by the Carnet should he examined
and registered In the country/Customs territory of
departure and for this purpose should he pre-
sented. togethcr with the Caret, to the Cstms
autlorities there, except in cases where the
Customs regulations of that country/Customs
territory do not provide for such examination.

10. If the Carnet has been coepleted in a language
other than that of the country/Customs territory
of ieortation. the Customs authorities may
require a translation.

Ii. Expired Carnets and Carnets which the holder does
not Intend to use again shall be returned by him
to the issuing association.

12. Arabic numerals shall be used throughuut.

NOTICE C1C[RBII L'UTILISATIOI i
CARKIT AA

1. Toutes les marchandises plactes sous le couvert
du carnet doivent figurer dans les colonnes I A 6
do la liste gonerale. Lorsque 1'espace rtserve a
celle-ci, au verso de la couverture, n'est pas
suffisant, il y a lieu d'utiliser des feuilles
supplreentaires confories au modle officiel.

2. A 'effet d'arrtter la liste gtndrale, on doit
mentionner A la fin. en chiffres ct en toutes
lettres, les totaux des colonnes 3 et S. Si la
lisle gtndrale comporte plusieurs pages, le
nombre do feuilles suppl sxentaires doit 6tre
indiqud en chiffres ot en toutes lcttres au bas
du verse do la couverture. Los mbnes itthodes
doivent tre suivies pour los listes des volets.

3. Chacune des naorchandises dolt 6tre affectdc d'un
nufftro d'ordre qui dolt ttre indiqu6 dans la
colonne I. Los marchandises comportant des
parties separtcs (y compris los pi6ces do
rechange et les accessoires) peuvent 6tre
affect6es d'un soul nui6ro d'ordrc. Bans cc cas
Il y a lieu do prEciser, daxs ]a colonne 2. la
nature, la valour ct. en tant que do beson, le
poids do chaque partie, seuls Ic poids total et
la valeur totale devant figurer dans los colonnes
4.ct S.

4. Lors de I'dtablissement des listes des valets, on
dolt utiliser ls mdwes numdros d'ordre quo ceux
do la liste gontralc.

Pour faciliter Ie contr61e douanier, iI estrecemmiand d'indiquer lisibloxent sur chaque

marchandise (y comiris les parties stpartes) le
numtro d'ordre correspondant.

6. Los marchandiscs do niee nature puvent tre
group6es, A condition qui'n numdro d'ordre soit
affectt A chacune d'cntre elios. Si les marchan-
dises group&s no sent pas do m6me valeur ou
poids, on dolt indiquer tour valour et, s'il y a
lieu. lour poids respectif dans la cobonne 2.

7. Dans le cas de marchandises destindes a une
exposition, II est conseill6 A l'importatcuro
de.ns son prnpre inttr6t, d'indiquer en C. dii
volet d'importation. Ie non do I'exposition ot to
lieu oi, elle so tint ainsi quo Te nom et I'adresse
de son organisateur.

8. to carnet doit 6tro rempli do manitre lisible et
Indltbi le.

9. foutes los archandises couvertes par le carnet
doivent 6tre vdrifites et prises en charge dans
Ie pays /territoire douanier do dtpart et y tre
prtsent6es A cette fin, en nine temps que Ic
carnet, aux autorit6s douanibres, sauf dans les
cas 0W cot examen n'est pas prescrit par la
rtglementation doean tre do cc pays/territoire
douanier.

10. Lorsque be carnet est rempli dans une autre
langue que cello du pays/territoire douanicr
d'importatinn, los autoritds douanitres peuvent
exiger unc traduction.

I]. Le titulaire restitue A l'association 6mettrice
les carnets pdrixis ou dent il n'a plus l'usage.

12. loute indication chiffre doit tre exprinite en
chilffres arabes.
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13. In accordance with ISO Standard 8601. dates must
be entered in the following order : year/aenth/
day.

14. W en blue Customs transit sheets are used, (lie
holder is required to present the Carnet to the
Customs office placing the goods in Customs
transit and subsequently, within the tine limit
prescribed for Customs transit, to the specified
Customs *office of destination'. Customs must
stamp and sign the Customs transit vouchers and
counterfoils appropriately at each stage.

NTWU(TIO.AL MHAMMU Of COMMIRCI

INTEAATIONA IURIAU OFCHAllBElS OF €OMdYEA¢I

13. Conform6ment A la norme ISO 0601, les dates
doivent tre inriqudes dans I'odre suivant
annce/n oIs/jour.

14. torsqu'il est fait utilisation des feulliets
bleus pour une oNration de transit douanier le
titulaire est tenu de pr6senter son carnet au
bureau de misc en transit douanler et ulterieu-
remant, dans les ddlais fixds pour cette opdratlaoi,
au bureau dasigyk cunoc *bureau de destination'
de I'opdration de transit dnuanier. Les services
dnuaniers ont l'obligation de donner aux souches
et aux voles de ce (esillie(s la suite qul

convient.

CHAIA 01 COMWRcZ I~1W4AnWUU

SWZaSDi nimnAflIU 015
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Appcndicc II a I'Anncxc A Appcndix I1 to Anncx A

MODELE DE CARNET CPD

MODEL OF CPD CARNET

Toutes les mentions imprimies du carnet CPD sont r~dig6es en franpais et en anglais.

Les dimensions du carnct CPD sont de 21 x 29,7 cm.

L'association 6mcttrice doit faire figurer son nom sur chacun des volets et faire suivre ce
nom des initiales de la chaine de garantic fi laquelle elle cst affilie.

The CPD carnet is printed in English and French.

The size of the CPD carnet shall be 21 x 29,7 cm.

The issuing association shall insert its name on cach vouchcr and shall include the initials
of the international guarantecing chain to which it belongs.
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SNid.n WW 5derses/Tltulaire et adresse I CFO

SI V114 for nat rff tha ar yfr, thol Is uetil/
Validitl n'excidant pas un an, Solt jusQu'au

3 I ................... ............................................... ItMlwt e./inclus

I Isseod by/4Ollr4 par

I . validity Of this Cornet Is "Jelt to compliamce by the holder Owing tuhs period
I with the Custom lsis and regulations of the ceoutrielCustin territories vlstted

Ce carnet reste valable sous riserve ut Ie tltulaire ne cesse de reepl,. pendant
cette pirlode, lt Conditions prevues par los lois et riglevents douaniers du pays/

terrltolre douanier vlSitj

I Validity extermled 1ntl1Ild dti proloegie jusqv-au

INTERNATIONAL GUARMITEE CHAIN

CHAINE BE CAOANITI IXTERNATIDeAL(

6 CAMET CO M T

I For neans of trinsport/Pour Myens de transport

CONVlETION ON TPioun AmEiSSIOm

CAo WKTIm1 AATIW A 1 'ACHISSIOe TWPOPAIOIE

o Tls Carnet is 1suo rS. the means of transport registered in/ Under No./

Ce Cornet eot dlivr pour le moyens de transport lmntricul en ................................... Sous It . * ........

9 This hrnet M ho mod In the ytrltgej; trritorie listed On the boa Covell f this doatt
0r MAr4it41 of the HnUdR isot ttlmu ldicated.

10 It Is issued on Condttion that the holder re-omearts the maf of transport lthIn a spetiflied period

anid ccalle, with tihe Ctms~ loss and regalatiwo relating to the tapsrery, adtiloe o1'
I ieas of transport In the contrtet/Custm territorie vistted wider the arontee. In each Co€ try/Cust territory

e the dgcwmt Is valid. of the approved oosociatio affiliated to the Widesigned Itoternationl guarantee Chain

ON EXPIP, TIME CAF E K 1 0MIE TO THE ISSUING ASSOCIATiOm./

9 Ce carnet oeut itre utlisf dins les pays/territotres douaniers esi flourent au dos de I couverture de

ce docunst. sous la aarantie des associations aur&es nldicluies

10 A charge pour It titulaire de rdezporter It moyen de transport dass ur del i npartl et de Se conforimer

A"0 lots et riglements dovonlers Sur l'antisson temporiire des Moyers de transport dies leo piyslterritoires douaniers
viSitiS, sous I& grontle, daes chaqoe paystlerritoire douaner oa It document eat va1ble, de I'Assocatlion igreke.

affilte I I& chatne de gorontie Internationale soussigne.

A L'EXPIRATIOi. LE CARIIE DBIT YE RESTITU A LIASSOIATION EMETTRICE

11 Imu d at/O i vrt i I ...................................... tj /le ......................................... 19 ..........

12 Siatire of intenati nal Wgerfte ntiln/

i gnaiture dt Is chasine de gorantle lnternutatile
Signature Of Issuing Associatlm/
Si pature de I'Ass0ciati0n doettrlce

Holder's slonetue/
Signature du titulgire

03 (C) Sd ooe ;lqfJ eldi/Voir verlo
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4 1 DESCIPTIO OF MEN OF TUAIT/SIGNALEMENT 0U nOVEN CC TRANSPORT

S I Rgisere ldInm-trcoli en ................................ U~V M.sou s .. ..................................

6 Year Of fgWfaet~U./Annie de construction ................ For oflcial ufleRiseri I 1'Ac1 ntstration

I I N t M iht (kg)/Poids net (kg) ..............................

e Valwe/Val ur ................................................

9 Chai s o ..................................................

1O m /k m,,/M ... ...............................................

11I r n e N MO. I oteur n. ........................................

12 I a/l rque .................................................

13 NO. O1 Cy1 IWis/koanbre do cyhndres ........................

14 NO r p r/ b. de Chevaux ...................................

15 Coctmadrk/C-asrr in

15 Tye (car, lorry ... voitur. camlon ...) ...................

1? c01oaow /Co.uleur ..............................................

19 1 Uholotery/-arnitures intreures ... . . ........

19 I M. sgats or carrying calty/Nb. de places oU C.U .........

20 Iaul iltEm ent

IMdio (lMka)/Aparlel radio (arque) ........................

21 I tyrWI/Pneus de rechange ...............................

22 Other partlal101 vers ....................................

23 .............................................................

Exteso o validtyl Prolongation do as valldit6
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R1fSERVE FAITE
LORS DE L'ADHtSION

CHINE

RESERVATION MADE
UPON ACCESSION

CHINA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment au paragraphe 1 de
l'article 18 de 1'Annexe A de ladite Con-
vention, le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine rdserve son
droit de ne pas accepter les camets ATA
pour le trafic postal.

In accordance with paragraph 1 of ar-
ticle 18 of Annex A of the said Conven-
tion, the Government of the People's Re-
public of China reserves its right not to
accept ATA carnets for postal traffic.

Vol. 1762, 1-30667



No. 30668

FINLAND
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting a Pensions Agreement. Hel-
sinki, 7 and 17 May 1968

Authentic text: English.

Registered by Finland on 26 January 1994.

FINLANDE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif aux pensions.
Helsinki, 7 et 17 mai 1968

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Finlande le 26 janvier 1994.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PENSIONS AGREE-
MENT' BETWEEN FINLAND AND THE UNITED STATES OF
AMERICA

The Ambassador of the United States of America

to Mr. Ahti Karjalainen, Minister for Foreign Affairs of Finland

Helsinki, May 7, 1968

Excellency,
I have the honor to refer to the 1967 amendments to the United States Social

Security Act which affect United States Social Security payments to Finnish citi-
zens resident in Finland or elsewhere outside the United States.

If the Finnish Government will provide assurances that benefits payable under
the various Finnish pension plans on account of old age, retirement or death may be
applied for and shall be paid to otherwise qualified American citizens regardless of
their place of residence or duration of their absence from Finland, the Government
of the United States will agree that the Finnish Social Security system has char-
acteristics specified in Section 202 (t) (2) of the Social Security Act of the United
States and in consequence, under present United States law, the limitations estab-
lished in Section 202 (t) (1) of said Social Security Act are not applicable to Finnish
Nationals.

Upon the receipt of a reply note from you containing such assurances it will be
considered that this note and the reply note constitute an agreement between the
two governments, such agreement to be in force as of the date of the reply note.

Accept, etc.

TYLER THOMPSON

Came into force on 17 May 1968, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1762, 1-30668
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II

Mr Ahti Karjalainen, Minister for Foreign Affairs of Finland,
to the Ambassador of the United States of America

Helsinki, May 17, 1968

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 124 dated May 7,
1968, concerning the 1967 amendments to the United States Social Security Act
which affect United States Social Security payments to Finnish citizens resident in
Finland or elsewhere outside the United States, reading as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency that the proposal contained in
Your Excellency's note is acceptable to the Government of Finland and that said
note and this note of reply are considered as constituting an agreement between our
Governments, which shall come into force on the date of this note of reply.

Accept, etc.

AHTI KARJALAINEN

Vol. 1762, 1-30668
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FINLANDE ET LES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX
PENSIONS

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrang~res de Finlande

Helsinki, le 7 mai 1968

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux amendements apport6s en 1967 A la loi relative

A la sdcurit6 sociale des Etats-Unis d'Am6rique qui ont des incidences sur les verse-
ments, au titre de la sdcurit6 sociale, aux citoyens finlandais r6sidant en Finlande ou
ailleurs en dehors des Etats-Unis d'Am6rique.

Si le Gouvemement de la Finlande 6tait dispos6 A foumir des assurances que
les prestations vers6es en vertu des divers plans de pension finlandais au titre de la
vieillesse, de la retraite ou d'un d6c~s peuvent etre r6clam6es par les citoyens des
Etats-Unis d'Am6rique qui y ont droit et leur 6tre vers6es quel que soit leur lieu de
r6sidence ou la dur6e de leur absence de la Finlande, le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am6rique serait pour sa part dispos6 A reconnaitre que le r6gime relatif A de
la s6curit6 sociale de la Finlande remplit les conditions vis6es A la section 202, t, 2,
de la loi relative A la s6curit6 sociale des Etats-Unis d'Am6rique et qu'en cons&
quence, en vertu de la 16gislation actuelle des Etats-Unis, les restrictions 6nonc6es A
la section 202, t, 1, de ladite loi relative A la s6curit6 sociale ne s'appliquent pas aux
ressortissants finlandais.

Sur r6ception d'une r6ponse de votre part comportant lesdites assurances, la
pr6sente note et votre r6ponse en ce sens seront consid6r6es comme constituant un
accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur la date de votre
rdponse.

Je saisis l'occasion, etc.

TYLER THOMPSON

I Entr6 en vigueur le 17 mai 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1762, 1-30668



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 187

II

Le Ministre des affaires 4trangres de Finlande
a I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am.rique

Helsinki, le 17 mai 1968

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 124 en date du 7 mai 1968,
relative aux amendements apport6s en 1967 A la loi relative A la s6curit6 sociale des
Etats-Unis d'Am6rique qui ont des incidences sur les versements, au titre de la
s6curit6 sociale, aux citoyens finlandais r6sidant en Finlande ou ailleurs A l'ext6rieur
des Etats-Unis d'Am6rique, et qui est ainsi libell6e:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que la proposition contenue dans votre note
rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Finlande et que ladite note et la pre-
sente r6ponse sont consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Je saisis l'occasion, etc.

AHTI KARJALAINEN

Vol. 1762, 1-30668
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES
THERETO1

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON 30 Oc-
TOBER 19472

I. (C) PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE GENERAL AGREEMENT ON TAR-
IFFS AND TRADE. 2 SIGNED AT GENEVA, ON 30 OCTOBER 19473

II. (C) PROTOCOL MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE. 2 SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19484

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 December 1993

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 31 December 1983, the date of the succession of State.)

13 December 1993

BAHRAIN

(With effect from 15 August 1971, the date of the succession of State.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 18, as well as annex A in volumes 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281,
1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 160211603, 1604, 1607, 1608, 1609,
1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 1616/1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626/1627, 1628, 1629,
1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720, 1723, 1725, 1729, 1749 and
1753.

2 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

3 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 12, 14, 16 and 18, as well as annex A
in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

4 Ibid., vol. 62, p. 30; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338. 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

Vol. 1762, A-814
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ANNEXEA

No 814. ACCORD GtNPRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER I

I. b) ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 k GENtVE,
LE 30 OCTOBRE 19472

I. C) PROTOCOLE PORTANT APPLICATION PROVISOIRE DE L'ACCORD G-NtRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . SIGN9 A, GENPVE, LE 30 OCTOBRE 19473

II. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'AccoRD
GIN9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE2 . SIGNP A LA HAVANE, LE
24 MARS 19484

SUCCESSIONS
Notifications adressies au Directeur gdnral des Parties contractantes a l'Accord

gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 d6cembre 1993

BRUNIkI DARUSSALAM

(Avec effet au 31 d6cembre 1983, date de la succession d'Etat.)

13 d6cembre 1993

BAHREYN

(Avec effet au 15 aoft 1971, date de la succession d'Etat.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- I A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1129,1176,1186,1187, 1188, 1189, 1190,1191,1192, 1193,
1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602/1603, 1604,
1607, 1608,1609,1610/1611,1612,1613,1614/1615,1616/1617, 1618, 1619,1620,1621,1622, 1623, 1624,1625, 1626/1627,
1628, 1629, 1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720, 1723, 1725, 1729,
1749 et 1753.

2 Ibid; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn es dans les Index cumulatifs n
s 1, 2, 10, 12 A 14, et 16 h 18,

ainsi quel'annexe A des volumes 1263,1324,1338, 1444,1459,1482,1491,16021603,1692,1713,1714,1723, 1725 et 1753.
3 Ibid.; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les Index cumulatifs n s 

3, 5, 12, 14, 16 et 18, ainsi
que I'annexe A des volumes 1263,1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 et 1753.

4 Ibid., vol. 62, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs ns 1, 3 A 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725 et 1753.

Vol. 1762. A-814
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I. (d) SPECIAL PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XIV OF THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19482

II. (e) SPECIAL PROTOCOL RELATING TO ARTICLE XXIV OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT HAVANA, ON 24 MARCH 19483

III. (c) PROTOCOL MODIFYING PART II AND ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19484

III. (d) PROTOCOL MODIFYING PART I AND ARTICLE XXIX OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEPTEMBER 19485

SUCCESSIONS
Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 December 1993
BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 31 December 1983, the date of the succession of State.)

13 December 1993

BAHRAIN

(With effect from 15 August 1971, the date of the succession of State.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

2 Ibid., vol. 62, p. 40; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

3 Ibid., p. 56; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

4 Ibid., p. 80; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as well
as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

5 Ibid., vol. 138, p. 334; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12,14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

Vol. 1762, A-814
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II. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XIV DE L'ACCORD GONIRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNI A LA HAVANE, LE 24 MARS 19482

II. e) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXIV DE L'AccORD GtNIRAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNt . LA HAVANE, LE 24 MARS 19483

m. c) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE II ET DE L'ARTICLE XXVI DE
L'AcCORD GN9RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNf A GENtVE,
LE 14 SEPTEMBRE 19484

III. d) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE LA PARTIE I ET DE L'ARTICLE XXIX DE
L'ACCORD GIINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1
. SIGNI ., GENAVE,

LE 14 SEPTEMBRE 19485

SUCCESSIONS
Notifications adressges au Directeur gingral des Parties contractantes b l'Accord

gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 d6cembre 1993

BRUNtI DARUSSALAM

(Avec effet au 31 d6cembre 1983, date de la succession d'Etat.)

13 d6cembre 1993

BAHREIN

(Avec effet au 15 aofit 1971, date de la succession d'Etat.)

Nations Unies, Recueji des Trawds, vol. 55, p.. 187; pour les faits ult rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans les
Index cumulatifs n

° 1, 2,10,12 A 14, et 16 & 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 et 1753.

2 Ibid., vol. 62, p. 41; pour les faits ult6rieurs, voir les rfdrences donnm6es dans les Index cumulatifs n s 
3 k 6, 12, 14,

16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725 et 1753.

3 Ibid., p. 57; pour les faits ult6rieurs, voir les rbfbrences donn(es dans les Index cumulatifs n- I kL 6, 12, 14, 16 et 18,
ainsi quel'annexe A des volumes 1263,1324, 1338,1444,1459,1482,1491, 1602/1603,1692,1713,1714, 1723, 1725 et 1753.

4 Ibid., p. 81; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn~es; dans les Index cumulatifs n0 s 
1, 3 k 6, 12, 14, 16

et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725
et 1753.

5 Ibid., vol. 138, p. 335; pour les faits ultdrieurs, voir les rfdrences donn(es dans les Index cumulatifs nOs 3 k 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324,1338,1444, 1459,1482,1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725 et 1753.

Vol. 1762, A-814
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IV. (a) PROTOCOL MODIFYING ARTICLE XXVI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19492

IV. (c) THIRD PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' SIGNED AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19493

IX. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA, ON 3 APRIL 19504

X. FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.' DONE AT TORQUAY, ON 16 DECEMBER 19505

SUCCESSIONS
Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 December 1993
BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 31 December 1983, the date of the succession of State.)

13 December 1993
BAHRAIN

(With effect from 15 August 1971, the date of the succession of State.)
Registered ex officio on 17 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

2 Ibid, vol. 62, p. 113; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

3 Ibid., vol. 107, p. 311; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

4 IbiL, vol. 138, p. 398; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18,as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

5 Ibid., vol. 167, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 6, 12, 14, 16 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

Vol. 1762, A-814



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

IV. a) PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DE L'ARTICLE XXVI DE L'ACCORD G9N9RAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1 . SIGN9 A ANNECY, LE 13 AOUT 19492

IV. c) TROISItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'AcCORD GAN12RAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGN9 A. ANNECY, LE 13 AoOT 19493

IX. QUATRItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'ACCORD GIINKRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGN, k. GENEVE, LE 3 AVRIL 19504

X. CINQUIkME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS DE L'AcCORD GENERAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE1 . Fait A Torquay, le 16 d~cembre 19505

SUCCESSIONS
Notifications adressdes au Directeur gengral des Parties contractantes a l'Accord

ggndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 d6cembre 1993

BRUNgI DARUSSALAM

(Avec effet au 31 dcembre 1983, date de la succession d'Etat.)

13 d6cembre 1993

BAHREIN

(Avec effet au 15 aofit 1971, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 17janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs no 1, 2, 10, 12 ht 14, et 16 h 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 et 1753.

2 Ibid., vol. 62, p. 113; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs I A 6, 12, 14,
16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725 et 1753.

3 Ibid., vol. 107, p. 311; pour les faits ult6rieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 3 A 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482,1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725 et 1753.

1 Ibid., vol. 138, p. 398; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-' 3 6 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482,1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725 et 1753.

5 Ibid., vol. 167, p. 265; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n- 3 hL 6, 12,
14, 16 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725 et 1753.

Vol. 1762, A-814
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XIX. PROTOCOL OF RECTIFICATION TO THE FRENCH TEXT OF THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA, ON 15 JUNE 19552

XXI. PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND Ill OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.1 DONE AT GENEVA, ON 10 MARCH 19553

XXII. PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION CONCERNING THE PROTOCOL AMENDING
PART I AND ARTICLES XXIX AND XXX OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE,' THE PROTOCOL AMENDING THE PREAMBLE AND PARTS II AND 11 3 OF THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE' AND THE PROTOCOL OF ORGANIZA-
TIONAL AMENDMENTS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE
AT GENEVA, ON 3 DECEMBER 19554

XXVII. FOURTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE ANNEXES
AND TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 7 MARCH 19555

SUCCESSIONS

Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 December 1993

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 31 December 1983, the date of the succession of State.)

13 December 1993

BAHRAIN

(With effect from 15 August 1971, the date of the succession of State.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

2 Ibid., vol. 253, p. 316; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

3 Ibid, vol. 278, p. 168; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10,12,14 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324,1338,1444,1459,1482,1491,1602/1603, 1692,1713,1714,1723, 1725 and 1753.

4 Ibid., p. 246; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 10, 12, 14 and 18, as well as
annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

5 Ibid., vol. 324, p. 300; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, 12, 14 and 18, as
well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

Vol. 1762, A-814
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XIX. PROTOCOLE DE RECTIFICATION DU TEXTE FRANgAIS DE L'AcCORD GENIRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1. FAIT .k GENVE, LE 15 JUIN 19552

XXI. PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRAAMBULE ET DES PARTIES II ET III DE
L'AcCORD GgNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

1
. FAIT A GENkVE,

LE 10 MARS 19553

XXII. PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA

PARTIE I ET DES ARTICLES XXIX ET XXX DE L'AcCORD G]INfRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE', DU PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DU PRAM-
BULE ET DES PARTIES II ET EM13 DE L'AccORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCEI ET DU PROTOCOLE D'AMENDEMENT AUX DISPOSITIONS ORGANIQUES DE
L'ACCORD GgNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT .k GENVE,

LE 3 D9CEMBRE 19554

XXVII. QUATRItME PROTOCOLE DE RECTIFICATIONS ET MODIFICATIONS DES ANNEXES DE
L'AcCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DU TEXTE DES
LISTES ANNEX12ES AUDIT ACCORD'. FAIT A GENVE LE 7 MARS 19555

SUCCESSIONS
Notifications adressdes au Directeur giniral des Parties contractantes a l'Accord

gdniral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 d6cembre 1993

BRUNgI DARUSSALAM

(Avec effet au 31 d6cembre 1983, date de la succession d'Etat.)

13 d6cembre 1993

BAHREIN

(Avec effet au 15 aoflt 1971, date de la succession d'Etat.)

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n

s 
1,2,10,12t 14,et 16hk 18, ainsi que l'annexe Ades volumes 1263,1324,1338,1444,1459, 1482, 1491,

1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 et 1753.
2 Ibid., vol. 253, p. 316; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs nOs 3 A 8, 10,

12, 14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324,1338,1444, 1459, 1482,1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725 et 1753.

3 Ibid., vol. 278, p. 169; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les Index cumulatifs n
s 

3 A 8, 10,
12, 14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324,1338,1444,1459,1482,1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725 et 1753.

4 Ibid., p. 247; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 3 A 8, 10, 12, 14
et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725
et 1753.

5 Ibid., vol. 324, p. 300; pour les faits ultdrieurs, voir les rffrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 4 k 8, 12,
14 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725 et 1753.

Vol 1762, A-814
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LI. PROTOCOL AMENDING THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE I TO INTRO-
DUCE A PART IV ON TRADE AND DEVELOPMENT. DONE AT GENEVA, ON 8 FEBRUARY
19652

SUCCESSIONS
Notifications addressed to the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-

eral Agreement on Tariffs and Trade on:

8 December 1993

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 31 December 1983, the date of the succession of State.)

13 December 1993

BAHRAIN

(With effect from 15 August 1971, the date of the succession of State.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 17 Jan-
uary 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603,
1692, 1713, 1714, 1723, 1725 and 1753.

2 Ibid, vol. 572, p. 320; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 10, and 12 to 18, as
well as annex A in volumes 1129, 1176, 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1714, 1723, 1725 and
1753.

Vol. 1762. A-814
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LI. PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD GgNgRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE' PAR L'INSERTION D'UNE PARTIE IV RELATIVE AU COMMERCE ET AU DtVELOP-
PEMENT. FAIT . GENtVE, LE 8 F9VRIER 19652

SUCCESSIONS
Notifications adressges au Directeur gdndral des Parties contractantes a I'Accord

gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le:

8 d6cembre 1993

BRUNI DARUSSALAM

(Avec effet au 31 d~cembre 1983, date de la succession d'Etat.)

13 d cembre 1993

BAHREIN

(Avec effet au 15 ao~t 1971, date de la succession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont 9tj enregistrdes par le Directeur gdndral des Parties
contractantes d 1'Accord goniral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 17janvier 1994.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn(es dans les
Index cumulatifs n- 1,2,10, 12A 14,et 16A 18, ainsiquel'annexeA des volumes 1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725 et 1753.

2 Ibid., vol. 572, p. 321; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn es dans les Index cumulatifs nls 8 A 10, et
12 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1129,1176,1263,1324,1338,1444,1459,1482,1491, 1602/1603,1692,1714,1723,
1725 et 1753.

Vol. 1762, A-814
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No. 1021. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF THE
CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

No. 1342. CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC IN PER-
SONS AND OF THE EXPLOITATION OF THE PROSTITUTION OF OTHERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 21 MARCH
19502

No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED
AT GENEVA, ON 28 JULY 19513

No. 2613. CONVENTION ON THE POLITICAL RIGHTS OF WOMEN. OPENED
FOR SIGNATURE AT NEW YORK, ON 31 MARCH 19534

SUCCESSIONS

Notifications received on:

18 January 1994
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to I1, and 13 to 17, as well as annex A in volumes 1120,1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330,
1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567, 1569,
1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725 and 1745.

2 Ibid, vol. 96, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 10, 13 to 15, 17
and 18, as well as annex A in volumes 1130, 1132, 1141, 1155, 1249,1252,1263,1334,1389,1397,1427, 1525, 1527, 1551,
1560, 1671, 1673, 1678, 1679, 1690, 1691, 1723, 1724, 1732 and 1760.3

lbid, vol. 189, p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as
annex Ain volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261,
1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747 and 1752.4

1bid, vol. 193, p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as
annex A in volumes 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606,
1671, 1678, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723 and 1732.

Vol. 1762, A-1021, 1342, 2545, 2613
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N0 1021. CONVENTION POUR LA PRtVENTION ET LA Rt±PRESSION DU CRIME
DE GtNOCIDE. ADOPTIE PAR L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 9 DtCEMBRE 1948'

No 1342. CONVENTION POUR LA RItPRESSION DE LA TRAITE DES tTRES
HUMAINS ET DE L'EXPLOITATION DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LAKE SUCCESS (NEW YORK), LE 21 MARS
19502

No2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RtEFUGI S. SIGNItE A
GENt VE, LE 28 JUILLET 19513

No 2613. CONVENTION SUR LES DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-YORK, LE 31 MARS 19534

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

18 janvier 1994

L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MAC9DOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de la succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 18janvier 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 1 A 11, et 13 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555,
1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725 et 1745.

2 Ibid, vol. 96, p. 271; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n-s 2 A 10, 13
A 15, 17 et 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1130, 1132, 1141, 1155, 1249, 1252, 1263, 1334, 1389, 1397, 1427, 1525,
1527, 1551, 1560, 1671, 1673, 1678, 1679, 1690, 1691, 1723, 1724, 1732 et 1760.

3 Ibid, vol. 189, p. 137; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236,1241, 1247, 1248, 1249,
1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487,
1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726,
1732, 1733, 1747 et 1752.

4 Ibid, vol. 193, p. 135; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs nos 2 A 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525,1527, 1530, 1551, 1559,
1569, 1606, 1671, 1678, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723 et 1732.

Vol. 1762, A-1021, 1342, 2545, 2613
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACIL-
ITATING THE INTERNATIONAL
CIRCULATION OF VISUAL AND
AUDITORY MATERIALS OF AN EDU-
CATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL CHARACTER. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 15 JULY 19491

No. 3010. INTERNATIONAL CONVEN-
TION TO FACILITATE THE IMPOR-
TATION OF COMMERCIAL SAMPLES
AND ADVERTISING MATERIAL.
DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER
19522

SUCCESSIONS

Notifications received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 4; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 9, 12 to 14, and 17, as well as annex A in
volumes 1695 and 1727.

2 Ibid. vol. 221, p. 255; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 11, 13, 15, 17
and 18, as well as annex A in volumes 1695, 1723 and 1724.

No 2631. ACCORD VISANT A FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNA-
TIONALE DU MATtRIEL VISUEL ET
AUDITIF DE CARACTIERE tDUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL.
OUVERT A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 15 JUIL-
LET 19491

No 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES tCHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATERIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENkVE,
LE 7 NOVEMBRE 19522

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

12 janvier 1994

BOSNIE-HERZ19GOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 12 janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 197, p. 4; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn.es dans les
Index cumulatifs n

os 
3 A 5, 7 A 9, 12 6 14, et 17, ainsi que

l'annexe A des volumes 1695 et 1727.
2 Ibid., vol. 221, p. 255; pour les faits ultbrieurs, voir les
rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 3 A 11,
13, 15, 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1695,
1723 et 1724.

Vol. 1762, A-2631, 3010
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE, AND
INSTITUTIONS AND PRACTICES
SIMILAR TO SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA, ON 7 SEP-
TEMBER 1956'

SUCCESSION

Notification received on:

18 January 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 266, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in vol-
umes 1130, 1141, 1146, 1194, 1249, 1256, 1333, 1334, 1338,
1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567, 1671,
1673, 1679, 1691, 1712, 1723 and 1732.

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES
A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPtEN DES NATIONS UNIES, A
GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 1956'

SUCCESSION

Notification reVue le:

18 janvier 1994

L'Ex-RjEPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 18janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 266, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans les
Index cumulatifs nos 3 h 10, et 12 h 18, ainsi que l'annexe A
des volumes 1130,1141,1146,1194,1249,1256,1333,1334,
1338, 1360, 1390, 1417, 1427, 1516, 1530, 1558, 1563, 1567,
1671, 1673, 1679, 1691, 1712, 1723 et 1732.

Vol. 1762, A-3822
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION OF
COMMERCIAL ROAD VEHICLES. DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19582

SUCCESSIONS

Notifications received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 123; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 9, and 18, as well as annex A in volumes 1299, 1314, 1694 and 1695.

2Ibid, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French texts of
article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A
in volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548,
1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,
1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672,
1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748 and 1753.

Vol. 1762, A-4721. 4789
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No4721. CONVENTION DOUANIkRE RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VtHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX. FAITE A GENAVE, LE
18 MAI 1956'

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIeCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIPECES DE VHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 18 MAI 19582

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

12 janvier 1994

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 12 janvier 1994.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 327, p. 123; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 ak 9, et 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1299, 1314, 1694 et 1695.

2 Ibid., vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais et frangais du
paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (arnendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059, p. 

4 0 4 
(rectification

du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696,
1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748 et 1753.

Vol. 1762, A-4721, 4789
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS. DONE AT GENEVA
ON 18 MAY 19561

No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES FOR
PRIVATE USE IN INTERNATIONAL
TRAFFIC. DONE AT GENEVA ON
18 MAY 19562

SUCCESSIONS
Notifications received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

No 4834. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX CONTAINERS.
FAITE A GENVE LE 18 MAI 19561

No 4844. CONVENTION RELATIVE AU
RitGIME FISCALE DES VtHICU-
LES ROUTIERS A USAGE PRIVt EN
CIRCULATION INTERNATIONALE.
FAITE A GENVE LE 18 MAI 19562

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

12 janvier 1994

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 12 janvier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 338, p. 103; for I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 338, p. 103;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour leas faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
Nos. 4 to 10, 12, 13 and 16, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs nos 4 A 10, 12, 13 et 16, ainsi que
umes 1249, 1516, 1695, 1723 and 1724. l'annexe A des volumes 1249, 1516, 1695, 1723 et 1724.

2 Ibid, vol. 339, p. 3; for subsequent actions, see refer- 2 Ibid., vol. 339, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les
ences in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, as well as r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n-

s 
4 A 10,

annex A in volumes 1723 and 1724. ainsi que l'annexe A des volumes 1723 et 1724.

Vol. 1762, A-4834, 4844
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No. 5158. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF STATELESS
PERSONS. DONE AT NEW YORK, ON
28 SEPTEMBER 19541

SUCCESSION

Notification received on:

18 January 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 January 1994.

'United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4, 5, and 7 to 18, as well as annex A in volumes 1334,
1341, 1516, 1530, 1679, 1691 and 1732.

No 5158. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES APATRIDES. FAIT A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 19541

SUCCESSION

Notification revue le:

18 janvier 1994

L'EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 18janvier 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 360, p. 117;
pour les faits ulterieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4, 5, et 7 A 18, ainsi que 'annexe A
des volumes 1334, 1341, 1516, 1530, 1679, 1691 et 1732.

Vol. 1762, A-5158
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No. 5296. EUROPEAN AGREEMENT
ON ROAD MARKINGS. DONE AT GE-
NEVA, ON 13 DECEMBER 19571

SUCCESSION

Notification received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)
Registered ex officio on 12 January 1994.

N° 5296. ACCORD EUROPEN RELA-
TIF AUX MARQUES ROUTLRES.
FAIT A GENVE, LE 13 DtCEMBRE
19571

SUCCESSION

Notification reue le:

12 janvier 1994

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 12 janvier 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 372, p. 159; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 372, p. 159;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
Nos. 4 to 6, and 14, as well as annex A in volumes 1551, les Index cumulatifs n-s 

4 a 6, et 14, ainsi que l'annexe A
1723 and 1724. des volumes 1551, 1723 et 1724.

Vol. 1762, A-5296
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No. 5425. CONVENTION ON THE ES-
TABLISHMENT OF "EUROFIMA",
EUROPEAN COMPANY FOR THE
FINANCING OF RAILWAY EQUIP-
MENT. SIGNED AT BERNE, ON 20 OC-
TOBER 19551

AMENDMENT to the statute (article 5)
annexed to the above-mentioned Con-
vention

Came into force on 15 December 1993 upon
the Decision by the General Assembly of
"EUROFIMA" adopted on 15 December
1993, in accordance with article 10 (6) of the
Statute.

The Assembly decided:

No 5425. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSTITUTION D'<< EURO-
FIMA -, SOCI] Tf, EUROPtENNE
POUR LE FINANCEMENT DE MA-
TtRIEL FERROVIAIRE. SIGNtE A
BERNE, LE 20 OCTOBRE 19551

MODIFICATION des statuts (article 5) an-
nexds A la Convention susmentionnde, telle
que modifide 2

Entrde en vigueur le 15 ddcembre 1993
d~s la Dcision de l'Assemblte gdndrale
d'<« Eurofima > adoptde le 15 ddcembre 1993,
conformdment au paragraphe 6 de l'article 10
des Statuts.

L'Assemblde a ddcid6:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Artikel 5 der Statuten, der die verteilung des Aktienkapitals
umfasst, dementsprechend zu 5ndern durch die Verringerung der
Zahl der Aktien der JZ von 6'300 auf 5'460 und die Aufnahme der
Kroatischen Eisenbahnen (HZ) und der Slowenischen Eisenbahnen
(SZ) als Aktiongre der Gesellschaft mit je 420 Aktienq

[TRANSLATION - TRADUCTION]

To amend article 5 of the Statute on the
allotment of share capital to indicate a reduc-
tion in the number of shares allocated to JZ
from 6,300 to 5,460, and to register Croatian
Railways (HZ) and Slovene Railways (SZ) as
shareholders in the Company with a total of
420 shares each.

Authentic texts: French and German.

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 18 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 378, p. 159, and
annex A in volumes 390, 1081, 1363, 1639, 1678, 1723, 1725
and 1747.

De modifier l'article 5 des Statuts, indi-
quant la rdpartition du capital-actions, en
cons&tuence, par la rdduction du nombre
d'actions attributes aux JZ de 6 300 A 5 460,
et d'inscrire les Chemins de fer croates (HZ)
et les Chemins de fer slov~nes (SZ) comme
actionnaires de la Socidt6 avec le nombre de
420 actions chacun.

Textes authentiques :franCais et allemand.

La ddclaration certifie a etj enregistrie
par la Suisse le 18janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 378, p. 159, et
annexe A des volumes 390, 1081, 1363, 1639, 1678, 1723,
1725 et 1747.

Vol. 1762, A-5425
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No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
19561

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

14 January 1994

LATVIA

(With effect from 14 April 1994.)

Registered ex officio on 14 January 1994.

24 January 1994

TUNISIA

(With effect from 24 April 1994.)

Registered ex officio on 24 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 11, 13 to 15,17 and 18, as well as annex A
in volumes 1331, 1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551,
1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723, 1724 and
1732.

Vol. 1762, A-5742

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENfEVE LE
19 MAI 19561

ADHtSIONS
Instruments d.poses le:

14janvier 1994
LETTONIE

(Avec effet au 14 avril 1994.)
Enregistri d'office le 14 janvier 1994.

24 janvier 1994

TUNISIE

(Avec effet au 24 avril 1994.)

Enregistri d'office le 24 janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitns, vol. 399, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les rd-fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 5 A 7, 9 A 11, 13 t 15, 17 et 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1437, 1445, 1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719,
1722, 1723, 1724 et 1732.
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No. 6081. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE MUTAWAK-
KILITE KINGDOM OF YEMEN CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN YEMEN. SIGNED AT
HODEIDA ON 31 JANUARY 19621

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 12 January 1994, the date of
entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the United Nations Chil-
dren's Fund and the Government of the Re-
public of Yemen signed at San'a on 12 Jan-
uary 19942, in accordance with article XXIII
(2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 12 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 422, p. 271.
2 See p. 3 of this volume.

No 6081. ACCORD DEBASE ENTRE LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME MOUTAWAK-
KILITE DU YtMEN CONCERNANT
LES ACTIVITIES DU FISE AU YtMEN.
SIGNIt A HODEIDA LE 31 JANVIER
19621

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cessd d'avoir
effet le 12 janvier 1994, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord de base type r6gissant
la coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance et le Gouvernement de
la R6publique du Y6men sign6 A Sana'a le
12janvier 19942, conform6ment au paragra-
phe 2 de l'article XXIII de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 12 janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 422, p. 271.

2 Voir p. 3 du prdsent volume.

Vol. 1762, A-6081
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION ON CUSTOMS TREATMENT OF PALLETS
USED IN INTERNATIONAL TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON 9 DECEM-
BER 19601

No. 6280. CONVENTION ON THE INTERNATIONAL RIGHT OF CORRECTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW YORK, ON 31 MARCH 19532

No. 6292. CONVENTION ON THE TAXATION OF ROAD VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL GOODS TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON 14 DECEM-
BER 19563

No. 6293. CONVENTION ON THE TAXATION OF ROAD VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL PASSENGER TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON 14 DE-
CEMBER 19564

SUCCESSIONS

Notifications received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 10, 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1695, 1723 and 1724.

2 Ibid., vol. 435, p. 191, and annex A in volumes 444, 597, 656, 848, 1205, 1458 and 1671.
3 Ibid, vol. 436, p. 115; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 11, as well as

annex A in volumes 1434, 1723 and 1724.
4Ibid, vol. 436, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 10, as well as

annex A in volumes 1434, 1723 and 1724.

Vol. 1762, A-6200, 6280, 6292, 6293
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No 6200. CONVENTION EUROPtENNE RELATIVE AU RtGIME DOUANIER DES
PALETTES UTILIStES DANS LES TRANSPORTS INTERNATIONAUX. FAITE
A GENt VE, LE 9 DItCEMBRE 19601

No 6280. CONVENTION RELATIVE AU DROIT INTERNATIONAL DE RECTIFICA-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW-YORK, LE 31 MARS 19532

No 6292. CONVENTION RELATIVE AU RjtGIME FISCAL DES VtHICULES ROU-
TIERS EFFECTUANT DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE MARCHAN-
DISES. FAITE A GENt VE, LE 14 DtCEMBRE 19563

No 6293. CONVENTION RELATIVE AU RtGIME FISCAL DES VtHICULES ROU-
TIERS EFFECTUANT DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE VOYA-
GEURS. FAITE A GENt VE, LE 14 DtCEMBRE 19564

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

12 janvier 1994

BOSNIE-HERZgGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 12 janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 429, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnbes dans les
Index cumulatifs nos 5 5 10, 14, et 16 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1695, 1723 et 1724.

2 Ibid., vol. 435, p. 191, et annexe A des volumes 444, 597, 656, 848, 1205, 1458 et 1671.
3 lbiaL, vol. 436, p. 115; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 

7 A 11,
ainsi que l'annexe A des volumes 1434, 1723 et 1724.

41bit, vol. 436, p. 131; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 5 A 10,
ainsi que I'annexe A des volumes 1434, 1723 et 1724.

Vol. 1762. A-6200. 6280, 6292, 6293
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No. 6466. OPTIONAL PROTOCOL OF
SIGNATURE CONCERNING THE
COMPULSORY SETTLEMENT OF
DISPUTES. ADOPTED BY THE
UNITED NATIONS CONFERENCE
ON THE LAW OF THE SEA, HELD AT
GENEVA FROM 24 FEBRUARY TO
27 APRIL 1958, AND OPENED FOR
SIGNATURE ON 29 APRIL 19581

No. 7302. CONVENTION ON THE
CONTINENTAL SHELF. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19582

No. 7311. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS, CON-
CERNING ACQUISITION OF NA-
TIONALITY DONE AT VIENNA, ON
18 APRIL 19613

SUCCESSIONS
Notifications received on:

12 January 1994
BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 169; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 9, and 12 to 15, as well as annex A in vol-
umes 1249 and 1551.

2 Ibid, vol. 499, p. 311; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 17, as well as
annex A in volumes 1249, 1684, 1696, 1712 and 1723.

3 Ibid, vol. 500, p. 223; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7 to 12, 14, 15, 17
and 18, as well as annex A in volumes 1161, 1172, 1279,
1368, 1389, 1555, 1653, 1677, 1694 and 1730.

Vol. 1762, A-6466, 7302, 7311

No 6466. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE CONCERNANT LE
RPEGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFtRENDS. ADOPTE PAR LA CON-
FtRENCE DES NATIONS UNIES SUR
LE DROIT DE LA MER, TENUE A
GENVE DU 24 FtVRIER AU
27 AVRIL 1958, ET OUVERT A LA SI-
GNATURE LE 29 AVRIL 1958'

No 7302. CONVENTION SUR LE PLA-
TEAU CONTINENTAL. FAITE A GE-
NVE, LE 29 AVRIL 19582

No 7311. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION
DE VIENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LITE. FAIT A VIENNE, LE 18 AVRIL
19613

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

12janvier 1994

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 12 janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 450, p. 169;
pour les faits ult6rieurs, voir les r(fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 6 8, 9, et 12 8 15, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 1249 et 1551.

2 Ibid., vol. 499, p. 311; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n os 7 8 17,
ainsi que l'annexe A des volumes 1249, 1684, 1696, 1712
et 1723.

3 Ibid., vol. 500, p. 223; pour les faits ultArieurs, voir les
r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs nos 7 A 12,
14, 15, 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1161,
1172, 1279, 1368, 1389, 1555, 1653, 1677, 1694 et 1730.
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM AGE
FOR MARRIAGE AND REGISTRA-
TION OF MARRIAGES. OPENED FOR
SIGNATURE ATNEW YORK ON 10DE-
CEMBER 19621

SUCCESSION
Notification received on:

18 January 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 January 1994.

i United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 9 to 12, 15, 16 and 18, as well as annex A in
volumes 1146, 1297, 1300, 1315, 1455, 1516, 1639, 1679,
1691, 1703, 1709, 1712, 1723 and 1732.

No 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 DtCEMBRE 1962'

SUCCESSION

Notification revue le:

18 janvier 1994

L' EX-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

C9DOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 18janvier 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 521, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 7, 9 A 12, 15, 16 et 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1146,1297,1300,1315, 1455,1516,
1639, 1679, 1691, 1703, 1709, 1712, 1723 et 1732.

Vol 1762, A-7525
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No. 8164. CONVENTION ON FISHING
AND CONSERVATION OF THE
LIVING RESOURCES OF THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA ON
29 APRIL 1958'

SUCCESSION

Notification received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

No 8164. CONVENTION SUR LA P-
CHE ET LA CONSERVATION DES
RESSOURCES BIOLOGIQUES DE LA
HAUTE MER. FAITE A GENEVE LE
29 AVRIL 19581

SUCCESSION

Notification revue le:

12janvier 1994

BOSNIE-HERZ,9GOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrj d'office le 12 janvier 1994.

t United Nations, Treaty Series, vol. 559; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 559; pour les
sequent actions, see references in Cumulative Indexes faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index
Nos. 8 to 14, as well as annex A in volume 1249. cumulatifs n- 8 h 14, ainsi que l'annexe A du volume 1249.

Vol. 1762, A-8164
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

SUCCESSION

Notification received on:

18 January 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312,
1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421,
1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646,
1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1697, 1709, 1712, 1722,
1726, 1732, 1733 and 1752.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGIES. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

SUCCESSION

Notification regue le:

18janvier 1994

L' EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 18janvier 1994.

I Nations Unies, Recued des Traitos, vol. 606, p. 267;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 9 i 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165,
1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256,
1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526,
1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691,
1697, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733 et 1752.

Vol. 1762, A-8791
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19671

SUCCESSION
Notification received by the Government

of the Russian Federation on:

24 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
Russian Federation on 11 January 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, 17 and 18, as well as annex A in volumes
1126, 1195, 1254, 1297, 1486, 1501, 1527, 1558, 1563, 1579,
1652, 1732 and 1753.

Vol. 1762, A-8843

No 8843. TRAITt SUR LES PRINCIPES
RitGISSANT LES ACTIVITIES DES
tTATS EN MATIkRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE L'ES-
PACE EXTRA-ATMOSPHIRIQUE, Y
COMPRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CtLESTES. OUVERT A LA
SIGNATURE A MOSCOU, LONDRES
ET WASHINGTON, LE 27 JANVIER
19671

SUCCESSION
Notification refue par le Gouvernement de

la Fddration de Russie le:

24 septembre 1993

RIPUBLIQUE TCHhQUE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certifije a jt enregistrde
par la Fgddration de Russie le 11janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 610, p. 205;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs no 9 A 15, 17 et 18, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1126, 1195, 1254, 1297, 1486, 1501,
1527, 1558, 1563, 1579, 1652, 1732 et 1753.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

SUCCESSION

Notification received on:

18 January 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1136, 1138, 1146,1151, 1155, 1161, 1205, 1247, 1249, 1256,
1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295, 1297, 1310,
1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351,
1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527,
1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569,
1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709,
1712, 1722, 1723, 1725, 1727 and 1760.

N ° 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

SUCCESSION

Notification revue le:

18 janvier 1994

L'Ex-R9PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-

CIDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 18janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 10 A 18, ainsi que 'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161,
1205, 1247, 1249, 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286,
1293, 1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344,
1347, 1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509,
1516, 1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558,
1563, 1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679,
1681, 1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727 et
1760.

Vol. 1762. A-9464
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 1968'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the Russian Federation on:

31 May 1993

SLOVAKIA

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Russian Federation on:

21 June 1993

ARMENIA

(With effect from 21 June 1993, provided
the deposit in Moscow was the effective de-
posit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

Certified statements were registered by the
Russian Federation on 11 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 11 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126,
1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486, 1511, 1558, 1579, 1582,
1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1736, 1745
and 1753.

Vol. 1762, A-10485

No 10485. TRAITP, SUR LA NON-PRO-
LIFtRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE Ir JUILLET 19681

SUCCESSION

Notification revue par le Gouvemement de
la Fdderation de Russie le:

31 mai 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 1Cr janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

ADHtSION

Instrument ddposg auprs du Gouverne-
ment de la Fdration de Russie le:

21 juin 1993

ARM ENIE

(Avec effet au 21 juin 1993, dans la mesure
oii le d6p6t A Moscou a produit les effets pr6-
vus au paragraphe 4 de l'article IX du Traitd.)

Les diclarations certifides ont jt6 enregis-
trgesparla Fidration deRussie le 11janvier
1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultdieurs, voir les r6f6rences donnes dans
lea Index cumulatifs n- 11 bt 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315,
1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486,
1511, 1558, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694,
1703, 1732, 1736, 1745 et 1753.
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES
AND CRIMES AGAINST HUMANITY
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 26 NOVEMBER 1968'

SUCCESSION

Notification received on:

18 January 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 754, p. 73; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 to 14, and 16, as well as annex A in volumes 1120,
1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436, 1455, 1530, 1653,
1671, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725 and 1732.

No 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITt DES CRIMES DE
GUERRE ET DES CRIMES CONTRE
L'HUMANITt. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 26 NOVEMBRE 19681

SUCCESSION

Notification reue le:

18 janvier 1994

L'EX-RIPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 18 janvier 1994.

' Nations Unies, Recuei! des Traitis, vol. 754, p. 73;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 12 A 14, et 16, ainsi que I'annexe A
des volumes 1120, 1256, 1314, 1324, 1334, 1379, 1387, 1436,
1455, 1530, 1653, 1671, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725
et 1732.

Vol. 1762, A-10823

1994
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No. 11018. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT
OF THE YEMEN ARAB REPUBLIC
CONCERNING THE ACTIVITIES OF
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND IN YEMEN. SIGNED AT SAN'A
ON 17 MARCH 1971'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended, ceased to have effect on 12 January
1994, the date of entry into force of the Basic
Cooperation Agreement between the United
Nations Children's Fund and the Govern-
ment of the Republic of Yemen signed at
San'a on 12 January 19942, in accordance
with article XXIII (2) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 12 January 1994.

No 11018. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RPPUBLIQUE ARABE DU YtMEN
CONCERNANT LES ACTIVITIS DU
FISE AU YEMEN. SIGNE A SANA'A
LE 17 MARS 19711

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modifi6, a
cess6 d'avoir effet le 12 janvier 1994, date de
l'entr6e en vigueur de l'Accord de base type
r6gissant la coop6ration entre le Fonds des
Nations Unies pour l'enfance et le Gouver-
nement de la R6publique du Y6men sign6 A
Sana'a le 12 janvier 19942, conform6ment au
paragraphe 2 de l'article XXIII de ce dernier
Accord.

Enregistrg d'office le 12 janvier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 772, p. 195, and I Nations Unies, Recueil des Trattds, vol. 772, p. 195, et
annex A in volume 1641. annexe A du volume 1641.

2 See p. 3 of this volume. 2 Voir p. 3 du pr6sent volume.

Vol. 1762. A-II018
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 December 1993

ROMANIA

(With effect from 6 March 1994.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 18, as well as annex A in volumes 1109, 1119,
1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387,
1390, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491,1507,
1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583, 1641, 1658, 1689, 1693,
1696, 1699, 1705, 1720, 1749 and 1753.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIITt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
G1tNIRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZItME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Directeur
girnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

6 d6cembre 1993

ROUMANIE

(Avec effet au 6 mars 1994.)

La ddclaration certifide a dt enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 11 jan-
vier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnmes dans
les Index cumulatifs n-

s 
13 A 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417,
1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583,
1641, 1658, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749 et
1753.

Vol. 1762, A- 11806
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

SUCCESSION

Notification received on:

18 January 1993
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712,
1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1732, 1733 and 1753.

NO 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS ICONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTE PAR L'ASSEMBLEE GtNt-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16 Dt-
CEMBRE 19661

SUCCESSION

Notification revue le:

18janvier 1993

L'Ex-RgPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 18janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207,1211, 1213,1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1732, 1733 et 1753.

Vol. 1762, A-14531
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 1970'

SUCCESSION

Notification received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 January 1994

LATVIA

(With effect from 13 July 1994.)

Registered ex officio on 14 January 1994.

No 14533. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A GE-
NAVE LE ler JUILLET 19701

SUCCESSION

Notification reue le:

12 janvier 1994

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

EnregistrJ d'office le 12janvier 1994.

ADHtSION

Instrument diposi le:

14janvier 1994

LETTONIE

(Avec effet au 13 juillet 1994.)

Enregistrg d'office le 14 janvier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 993, p. 143;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1120, les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
1161, 1328, 1672, 1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724 and volumes 1102, 1120, 1161, 1328, 1672, 1681, 1684, 1719,
1730. 1722, 1723, 1724 et 1730.

Vol 1762. A-14533



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

SUCCESSION

Notification received on:

18 January 1994

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)
Registered ex officio on 18 January 1994.

1United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197,1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753 and 1760.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 19661

SUCCESSION

Notification revue le:

18 janvier 1994

L'EX-R#PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 18janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n

o 
17 et 18, ainsi que I'annexe A des volu-

mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753 et 1760.

Vol. 1762, A-14668
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Russian Federation on:

2 August 1993

MALDIVES

(With effect from 2 August 1993, provided
the deposit in Moscow was the effective de-
posit for the purpose of article XIV (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
Russian Federation on 11 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1146,
1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308, 1381, 1482, 1484, 1491,
1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667, 1670, 1681,
1694, 1703, 1732, 1745, 1748 and 1753.

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTfRIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE 10 AVRIL 1972'

ADH1tSION

Instrument ddposd auprds du Gouverne-
ment de la Fidration de Russie le:

2 aofit 1993

MALDIVES

(Avec effet au 2 aofit 1993, dans la mesure
oia le dtp6t A Moscou a produit les effets pr6-
vus au paragraphe 4 de l'article XIV de la
Convention.)

La dclaration certifide a dt9 enregistr6e
parla Fidration deRussie le 11janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn~es dans
les Index cumulatifs nO- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1146, 1195, 1214, 1247, 1259, 1286, 1308,
1381, 1482, 1484, 1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642,
1656, 1667, 1670, 1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748 et
1753.

Vol. 1762, A-14860



228 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
19731

SUCCESSION

Notification received on:

18 January 1994
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)
Registered ex officio on 18 January 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1106,
1110, 1120,1126, 1138, 1146,1147,1151,1155,1161,1165,
1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242, 1249, 1252, 1256, 1257,
1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299, 1300, 1310, 1321, 1334,
1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410, 1421, 1428, 1437, 1478,
1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647, 1653, 1671, 1679, 1691,
1712, 1723, 1725 and 1732.

Vol. 1762. A-14861

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
ET LA RtPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPT-IE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE 19731

SUCCESSION

Notification reVue le:

18 janvier 1994

L'EX-RPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)
Enregistr,6 d'office le 18janvier 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 243;
pour les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donn.es dans
les Index cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146, 1147,
1151, 1155, 1161, 1165, 1181, 1211, 1222, 1225, 1228, 1242,
1249, 1252, 1256, 1257, 1259, 1263, 1276, 1291, 1293, 1299,
1300, 1310, 1321, 1334, 1338, 1355, 1357, 1390, 1394, 1410,
1421, 1428, 1437, 1478, 1487, 1505, 1520, 1563, 1607, 1647,
1653, 1671, 1679, 1691, 1712, 1723, 1725 et 1732.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 1970'

SUCCESSION

Notification received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1119, 1120,
1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224,1225,1272, 1299, 1300,
1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505, 1512,
1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670, 1684, 1723, 1724, 1727
and 1730.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SP1tCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE Ir SEPTEMBRE
19701

SUCCESSION

Notification reue le:

12 janvier 1994

BOSNIE-HERZf-GOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 12 janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1119, 1120, 1140, 1146, 1175, 1216, 1223, 1224,
1225, 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438,
1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670,
1684, 1723, 1724, 1727 et 1730.

Vol. 1762, A-15121



230 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 December 1993

AZERBAIJAN

(With effect from 16 March 1994.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1102, 1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641,
1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696,
1699, 1705, 1720, 1749 and 1753.

Vol. 1762, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GIN1tRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIEME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

16 d6cembre 1993

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 16 mars 1994.)

La d~claration certifie a td enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 1 I jan-
vier 1994.

I Nations Unies. Recueji des Traitis, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~firences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417,1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678,
1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749 et 1753.
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No. 16197. VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE. CONCLUDED AT VIENNA
ON 21 MAY 19631

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 August 1993

ARMENIA

(With effect from 24 November 1993.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
24 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265, and
annex A in volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562, 1704 and
1725.

No 16197. CONVENTION DE VIENNE
RELATIVE A LA RESPONSABILITt
CIVILE EN MATIkRE DE DOM-
MAGES NUCLIAIRES. CONCLUEA
VIENNE LE 21 MAI 1963'

ADHtSION

Instrument ddposi auprs du Directeur
gdngral de I 'Agence internationale de I'dner-
gie atomique le:

24 aofit 1993

ARMIENIE

(Avec effet au 24 novembre 1993.)

La diclaration certifi6e a jtj enregistrde
par l'Agence internationale de i'dnergie ato-
mique le 24 janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 1063, p. 265,
et annexe A des volumes 1162, 1202, 1545, 1558, 1562,
1704 et 1725.

Vol. 1762, A-16197
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIG-
NALS OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 1 MAY 19712

No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITITED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY 19743

SUCCESSIONS

Notifications received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1120, 1155, 1161,
1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444,
1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656, 1686, 1691,
1723, 1724, 1745 and 1747.

2
Ibid, vol. 1142, p. 225, and annex A in volumes 1207,

1247, 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1723, 1724
and 1749.

3 Ibid, vol. 1144, p. 3, and annex A in volumes 1223,
1276, 1308, 1386, 1397, 1401, 1515, 1570, 1642, 1695, 1725,
1727 and 1733.

Vol. 1762. A-16743. 17935. 17949

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIPRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

NO 17935. ACCORD EUROPtEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR
LA SIGNALISATION ROUJTIMRE
OUVERTE A LA SIGNATURE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968. CON-
CLU A GENVE LE 1er MAI 19712

No 17949. CONVENTION CONCER-
NANT LA DISTRIBUTION DE SI-
GNAUX PORTEURS DE PROGRAM-
MES TRANSMIS PAR SATELLITE.
FAITE A BRUXELLES LE 21 MAI 19743

SUCCESSIONS

Notifications regues le:

12janvier 1994

BOSNIE-HERZ9iGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 12 janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn~es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1120, 1155, 1161, 1175, 1207, 1247, 1296, 1365, 1389,
1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591,
1655, 1656, 1686, 1691, 1723, 1724, 1745 et 1747.

2 Ibid., vol. 1142, p. 225, et annexe A des volumes 1207,
1247, 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1723, 1724
et 1749.

3 Ibid, vol. 1144, p. 3, et annexe A des volumes 1223,
1276, 1308, 1386, 1397, 1401, 1515, 1570, 1642, 1695, 1725,
1727 et 1733.
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY 19781

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

14 January 1994

LATVIA

(With effect from 14 April 1994.)

Registered ex officio on 14 January 1994.

24 January 1994

TUNISIA

(With effect from 24 April 1994.)

Registered ex officio on 24 January 1994.

No 19487. PROTOCOLEA LA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENVE LE 5 JUILLET
19781

ADHtSIONS

Instruments ddposis le:

14 janvier 1994

LETTONIE

(Avec effet au 14 avril 1994.)

Enregistrg d'office le 14janvier 1994.

24 janvier 1994

TUNISIE

(Avec effet au 24 avril 1994.)

Enregistri d'office le 24 janvier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1208, p. 427, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1208, p. 427,
annex A in volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288, 1291, et annexe A des volumes 1214, 1224, 1273, 1275, 1288,
1316, 1334, 1367, 1394, 1397, 1417, 1437, 1567, 1592, 1715 1291, 1316, 1334, 1367, 1394, 1397, 1417, 1437, 1567, 1592,
and 1753. 1715 et 1753.

Vol. 1762. A-19487
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION
Instrument deposited on:

18 January 1994

LITHUANIA

(With effect from 17 February 1994.)

SUCCESSION

Notification received on:

18 January 1994
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 18 January 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676. 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712,
1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,. 1733, 1739 and
1747.

Vol. 1762, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'EGARD
DES FEMMES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNIftRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHtSION
Instrument dgposg le:

18janvier 1994
LITUANIE

(Avec effet au 17 f6vrier 1994.)

SUCCESSION

Notification revue le:

18 janvier 1994

L'EX-RI PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CEDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 18 janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712,
1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739 et
1747.
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION. CONCLUDED AT GENEVA
ON 13 NOVEMBER 1979'

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 January 1994

LITHUANIA

(With effect from 25 April 1994.)

Registered ex officio on 25 January 1994.

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTIkRE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 1979'

ADHtSION

Instrument diposi le:

25 janvier 1994

LITUANIE

(Avec effet au 25 avril 1994.)

Enregistri d'office le 25 janvier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 217,
annex A in volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330, 1340, et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330,
1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597, 1655, 1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597,
1679, 1689, 1723, 1732 and 1736. 1655, 1679, 1689, 1723, 1732 et 1736.

Vol. 1762, A-21623
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No. 23345. PROTOCOL ON ROAD
MARKINGS, ADDITIONAL TO THE
EUROPEAN AGREEMENT SUPPLE-
MENTING THE CONVENTION ON
ROAD SIGNS AND SIGNALS OPENED
FOR SIGNATURE AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 MARCH 19731

SUCCESSION

Notification received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

No 23345. ROTOCOLE SUR LES
MARQUES ROUTItRES, ADDITION-
NEL A L'ACCORD EUROPtEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR
LA SIGNALISATION ROUTIPRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENAVE LE Ie MARS 19731

SUCCESSION

Notification revue le:

12janvier 1994

BOSNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 12 janvier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1394, p. 263, and ' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1394, p. 263,
annex A in volumes 1403,1439,1444,1518,1656,1723 and et annexe A des volumes 1403, 1439, 1444, 1518, 1656,
1724. 1723 et 1724.

Vol 1762, A-23345
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No. 23431. CONVENTION ON SPE-
CIAL MISSIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 8 DECEMBER
19691

SUCCESSION to the Optional Protocol2

to the above-mentioned Convention con-
cerning the compulsory settlement of dis-
putes, adopted by the General Assembly of
the United Nations on 8 December 1969

Notification received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1400, p. 231, and
annex A in volumes 1463, 1492, 1653, 1679, 1691, 1712,
1723, 1731 and 1732.2

Ibid, p. 231.

No 23431. CONVENTION SUR LES
MISSIONS SPICIALES. ADOPTfE
PAR L'ASSEMBLtE GINIRALE DES
NATIONS UNIES LE 8 DtCEMBRE
19691

SUCCESSION au Protocole de signature
facultative2 A la Convention susmention-
n~e concernant le r6glement obligatoire des
diffdrends, adopt6 par l'Assembl6e g6nd-
rale des Nations Unies le 8 d~cembre 1969

Notification revue le:

12 janvier 1994

BOSNIE-HERZ1iGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 12 janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1400, p. 231,
et annexe A des volumes 1463, 1492, 1653, 1679, 1691,
1712, 1723, 1731 et 1732.

2 Ibid., p. 
23 1

.

Vol. 1762, A-23431
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No. 24404. CONVENTION ON EARLY
NOTIFICATION OF A NUCLEAR AC-
CIDENT. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEP-
TEMBER 1986'

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 August 1993 a

ARMENIA

(With effect from 24 September 1993.)

7 October 1993

MOROCCO

(With effect from 7 November 1993.)

11 November 1993 a

NICARAGUA

(With effect from 12 December 1993.)

With the following reservation:

No 24404. CONVENTION SUR LA NO-
TIFICATION RAPIDE D'UN ACCI-
DENT NUCLtAIRE. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNI RALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

RATIFICATIONS et ADH1tSIONS (a)

Instruments diposis aupr~s du Directeur
gineral de l'Agence internationale de l'.ner-
gie atomique le:

24 aofit 1993 a

ARMtNIE

(Avec effet au 24 septembre 1993.)

7 octobre 1993

MAROC

(Avec effet au 7 novembre 1993.)

11 novembre 1993 a

NICARAGUA

(Avec effet au 12 d6cembre 1993.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"...DE ACUERDO CON LO PRESCRITO EN EL PA

RRAFO 3 DEL ARTICULO 11 DE LA CONVENCION NO SE CON

SIDERA OBLIGADO POR NINGUNO DE LOS PROCEDIMIENTOS

DE SOLUCION DE CONTROVERSIAS ESTABLECIDOS EN EL PA

RRAFO 2 DEL DICHO ARTICULO 11 DE LA CONVENCION.

ASIMISMO, MANDA EXPEDIR EL CORRESPONDIENTE INSTRU-

MENTO DE ADHESION PARA SU DEPOSITO ANTE EL DIREC--

TOR GENERAL DEL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA

ATOMICA."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1439, No. 1-24404,
and annex A in volumes 1444, 1446, 1456, 1457, 1462, 1474,
1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 1558,
1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641, 1653, 1704,
1712, 1725 and 1727.

Vol. 1762, A-24404

I Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 1439,
n- 1-24404, et annexe A des volumes 1444, 1446, 1456,
1457, 1462, 1474, 1501, 1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540,
1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598,
1641, 1653, 1704, 1712, 1725 et 1727.
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".. . in accordance with paragraph 3 of Ar-
ticle II of the Convention, [Nicaragua] does
not consider itself bound by any of the dis-
pute settlement procedures provided for in
paragraph 2 of Article 11 of the Convention."

12 November 1993

INDONESIA

(With effect from 13 December 1993.)

With the following reservation:

"The Government of the Republic of Indo-
nesia does not consider itself bound by the
provision of Article 11 of this Convention and
takes the position that any dispute relating to
the interpretation or application of the Con-
vention may only be submitted to arbitration
or to the International Court of Justice with
the agreement of all parties of the dispute."

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
24 January 1994.

<... conform6ment au paragraphe 3 de
i'article I 1 de la Convention, [le Nicaragua]
ne se considre comme lid par aucune des
proc6dures de r~glement des diff6rends pr6-
vues au paragraphe 2 de l'article 11 de la Con-
vention. >>

12 novembre 1993

INDONESIE

(Avec effet au 13 d6cembre 1993.)

Avec la r6serve suivante :

<< Le Gouvernement de la R6publique d'In-
dondsie ne se consid6re pas comme lid par
les dispositions de l'article 11 de ladite Con-
vention et estime que tout diff6rend con-
cernant l'interprdtation ou l'application de la
Convention ne peut 6tre soumis A l'arbitrage
ou renvoyd A la Cour internationale de Justice
qu'avec l'accord de toutes les parties au dif-
f6rend. >>

Les ddclarations certfides ont dtJ enregis-
trdespar l'Agence internationale de l'nergie
atomique le 24 janvier 1994.

Vol 1762, A-24404
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979 AND
OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 19801

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 August 1993 a

ARMENIA

(With effect from 23 September 1993.)

23 November 1993

ROMANIA

(With effect from 23 December 1993.)

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
24 January 1994.

No 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATItRES
NUCLEAIRES. ADOPTEE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ET A NEW
YORK LE 3 MARS 1980'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments d~posis aupr~s du Directeur
gine6ral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le:

24 aofat 1993 a

ARMENIE

(Avec effet au 23 septembre 1993.)

23 novembre 1993

ROUMANIE

(Avec effet au 23 dcembre 1993.)

Les ddclarations certifiges ont 9ti enregis-
trgesparl'Agence internationale de l'inergie
atomique le 24 janvier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, p. 101, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1456, p. 101,
annex A in volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525. 1540, et annexe A des volumes 1498, 1505, 1521, 1522, 1525,
1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727, 1730 and 1540, 1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727, 1730
1733. et 1733.

Vol. 1762, A-24631
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No. 24643. CONVENTION ON ASSIST-
ANCE IN THE CASE OF A NUCLEAR
ACCIDENT OR RADIOLOGICAL
EMERGENCY ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AT VIENNA ON 26 SEPTEM-
BER 19861

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 August 1993 a

ARMENIA

(With effect from 24 September 1993.)

7 October 1993

MOROCCO

(With effect from 7 November 1993.)

11 November 1993 a

NICARAGUA

(With effect from 12 December 1993.)

With the following reservation:

No 24643. CONVENTION SUR L'AS-
SISTANCE EN CAS D'ACCIDENT NU-
CLtAIRE OU DE SITUATION D'UR-
GENCE RADIOLOGIQUE. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GINtRALE
DE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'NERGIE ATOMIQUE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19861

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Instruments dgposs aupr~s du Directeur
gdndral de l'Agence internationale de l'dner-
gie atomique le:

24 aoft 1993 a

ARM9NIE

(Avec effet au 24 septembre 1993.)

7 octobre 1993

MAROC

(Avec effet au 7 novembre 1993.)

11 novembre 1993 a

NICARAGUA

(Avec effet au 12 d6cembre 1993.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"...DE ACUERDO CON -

LO PRESCRITO EN EL PARRAFO 9 DEL ARTICULO 8 DE LA

CONVENCION NO SE CONSIDERA OBLIGADO POR NINGUNA DE

LAS DISPOSICIONES RELATIVAS A PRIVILEGIOS E INM.UNI

DADES ESTIPULADAS EN LOS PARRAFOS 2 Y 3 DE DICHO -

ARTICULO. ASIMISMO, DE CONFORMIDAD CON EL PARRAFO

S DEL ARTICULO 10 NO SE CONSIDERA OBLIGADO POR NIN

I United Nations, Treaty Series, vol. 1457, No. 1-24643,
and annex A in volumes 1462,1474,1501,1505,1512,1515,
1521, 1525, 1540,1545, 1547, 1558, 1562, 1566, 1568, 1577,
1585, 1590, 1598, 1641, 1642, 1653, 1684, 1704, 1712, 1725
and 1727.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1457,
no 1-24643, et annexe A des volumes 1462, 1474, 1501,
1505, 1512, 1515, 1521, 1525, 1540, 1545, 1547, 155&, 1562,
1566, 1568, 1577, 1585, 1590, 1598, 1641,1642, 1653, 1684,
1704, 1712, 1725 et 1727.

Vol. 1762, A-24643
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GUNA DE LAS DISPOSICIONES RELATIVAS A RECLAMACIO-

NES E INDEMNIZACIONES ESTIPULADAS EN EL PARRAFO 2

DE DICHO ARTICULO. TAMBIEN, EL GOBIERNO DE NICARA

GUA, DE CONFORMIDAD CON EL PARRAFO 3 DEL ARTICULO

13 NO SE CONSIDERA OBLIGADO POR NINGUNO DE LOS --

PROCEDIMIENTOS DE SOLUCION DE CONTROVERSIAS ESTA-

BLECIDOS EN EL PARRAFO 2 DEL ARTICULO EN MENCION."

".... in accordance with paragraph 9 of Ar-
ticle 8 of the Convention, [Nicaragua] does
not consider itself bound by any of the pro-
visions relating to privileges and immunities
contained in paragraphs 2 and 3 of that Arti-
cle. Likewise, in accordance with paragraph 5
of Article 10, it does nor consider itself bound
by any of the provisions relating to claims and
compensation contained in paragraph 2 of
that Article. Furthermore, the Government of
Nicaragua, in accordance with paragraph 3 of
Article 13, does not consider itself bound by
any of the dispute settlement procedures pro-
vided for in paragraph 2 of that Article."

12 November 1993

INDONESIA

(With effect from 13 December 1993.)

With the following reservation:

"The Government of the Republic of Indo-
nesia does not consider itself bound by the
provision of Article 13 of this Convention and
takes the position that any dispute relating to
the interpretation or application of this Con-
vention may only be submitted to arbitration
or to the International Court of Justice with
the agreement of all parties of the dispute."

Certified statements were registered by
the International Atomic Energy Agency on
24 January 1994.

<... conform6ment au paragraphe 9 de
l'article 8 de la Convention, [le Nicaragua] ne
se considre comme li6 par aucune des dispo-
sitions relatives aux privilges et immunit6s
6noncdes aux paragraphes 2 et 3 dudit article.
De mdme, conformdment au paragraphe 5 de
l'article 10, il ne se consid~re comme li par
aucune des dispositions concernant les ac-
tions judiciaires et les r6parations 6nonc6es
au paragraphe 2 dudit article. En outre, le
Gouvernement nicaraguayen, conform6ment
au paragraphe 3 de l'article 13, ne se consi-
d~re comme li6 par aucune des proc6dures de
r~glement des diff6rends pr6vues au paragra-
phe 2 dudit article. >

12 novembre 1993

INDONISIE

(Avec effet au 13 d6cembre 1993.)

Avec la rdserve suivante :
<( Le Gouvernement de la Rdpublique d'In-

don6sie ne se consid~re pas comme li6 par les
dispositions de l'article 13 de ladite Conven-
tion et estime que tout diff6rend concernant
l'interpr6tation ou l'application de la Con-
vention ne peut etre soumis A l'arbitrage ou
renvoy6 A la Cour internationale de Justice
qu'avec l'accord de toutes les parties au dif-
f6rend. >

Les diclarations certifi6es ont 9te enregis-
trges par l'Agence internationale de l'nergie
atomique le 24 janvier 1994.

Vol. 1762. A-24643
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19801

No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
19742

SUCCESSIONS

Notifications received on:

12 January 1994

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 6 March 1992, the date of
the succession of State.)

Registered ex officio on 12 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-25567,
and annex A in volumes 1498,1510,1523,1524,1547,1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736 and
1761.2

Ibid., vol. 1511, No. 1-26119, and annex A in vol-
umes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733 and 1736.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIERE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 19742

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

12 janvier 1994

BOSNIE-HERZIGOVINE

(Avec effet au 6 mars 1992, date de la suc-
cession d'Etat.)

Enregistri d'office le 12 janvier 1994.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1489,
no 1-25567, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523,
1524, 1547, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575,
1588, 1591, 1606, 1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723,
1733, 1736 et 1761.2

Ibid., vol. 1511, n* 1-26119, et annexe A des volu-
mes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723, 1733 et 1736.

Vol. 1762, A-25567, 26119
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No.26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

RATIFICATION of the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instrument deposited on:

20 January 1994

UGANDA

(With effect from 20 April 1994.)

Registered ex officio on 20 January 1994.

ACCESSIONS to the above-mentioned Pro-
tocol and to its amendment, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

Instruments deposited on:

26 January 1994

VIET NAM

(With effect from 26 April 1994.)

Registered ex officio on 26 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369,
and annex Ain volumes 1522,1523,1525,1527,1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700,1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748 and 1752.

2
Ibid, vol. 1684, No. A-26369, and annex A in vol-

umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748 and 1752.

Vol. 1762, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtIAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRIAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION de l'amendement au Proto-
cole susmentionn6, adopt6 b la deuxi~me
R6union des Parties h Londres le 29 juin
19902

Instrument diposi le:

20janvier 1994

OUGANDA

(Avec effet au 20 avril 1994.)

Enregistri d'office le 20janvier 1994.

ADHtSIONS au Protocole susmentionn6 et
h son amendement, adopt6 A la deuxi~me
R6union des Parties A Londres le 29 juin
19902

Instruments ddposis le:

26janvier 1994

VIET NAM

(Avec effet au 26 avril 1994.)

Enregistri d'office le 26 janvier 1994.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1522,
no 1-26369, et annexe A des volumes 1522, 1523, 1525,
1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551,
1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578,
1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656,
1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689,
1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745,
1748 et 1752.

2 Ibid., vol. 1684, no A-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748 et 1752.
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No. 27192. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AND THE GOVERNMENT OF ZIMBABWE CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF A SUB-REGIONAL OFFICE AT HARARE. SIGNED AT
GENEVA ON 8 FEBRUARY 19901

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH RELATED LETTER).
SIGNED AT GENEVA ON 19 NOVEMBER 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Labour Organisation on 18 January 1994.

WHEREAS the International Labour Organisation (hereinafter

referred to as "ILO"), has established a Sub-regional

office of the International Labour Organisation at

Harare, ("the Harare Office") in accordance with the

provisions of the Agreement concluded by the Government

of Zimbabwe ("the Government") and the ILO on 8 February

1990;

WHEREAS changes in ILO programmes in Africa make it

necessary to revise this Agreement;

The Government of Zimbabwe and the International Labour

Organisation HAVE AGREED as follows:

Article 1

The Government shall provide every assistance within

its powers in securing the necessary facilities for

the ILO HARARE OFFICE.

Article 2

The Harare Office shall be the seat of the Southern

Africa MULTIDISCIPLINARY TEAM (MDT) of the African

I United Nations, Treaty Series, vol. 1563, No. 1-27192.

2 Came into force on 19 November 1993 by signature, in accordance with article 10 (1).

Vol. 1762, A-27192
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Regional Department of the International Labour Office

and of such other units or staff of the African Regional

Department as the Director-General may decide, in
consultation with the Government to assign to Harare.

Article 3

1. The Government shall grant to the Harare Office,
and to its property, funds and assets, the

privileges, immunities and exemptions provided for

in the Convention on the Privileges and Immunities

of the Specialised Agencies.'

2. The Director of the MDT shall enjoy in the territory

of the Republic of Zimbabwe, while exercising his
function and during his journeys to and from the
Harare Office, the same privileges, immunities and
exemptions as are accorded by the Government in

conformity with international law to resident repre-
sentatives of comparable rank of other international

organisations.

Article 4

1. All other Officials, Experts and Consultants

recruited by ILO or on secondment to serve
at the Harare Office shall enjoy in the territory
of the Republic of Zimbabwe, the following immunities,

exemptions and privileges:

(a) immunity from legal process in respect of

words spoken or written and acts performed

by them in their official capacity;

(b) exemption from tax on, or in respect of, salaries

and emoluments paid by ILO to the same extent

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261.
Vol. 1762, A-27192



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 247

that this exemption is granted to officials,

experts and consultants of other International

Organisations of comparable rank.

2. In addition, all such officials, experts and
consultants other than Zimbabwean nationals
shall enjoy the following immunities, exemptions

and privileges:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from seizure of their personal

and official baggage;

(c) immunity, together with immediate dependants

of their families from all immigration

restrictions and alien registration;

(d) the same privileges in respect of exchange
facilities as are accorded by the Government

to members of diplomatic missions of comparable

rank;

(e) exemption from any form of direct taxation

on income derived from sources outside

the Republic of Zimbabwe, the freedom

to maintain within the Republic of Zimbabwe
foreign currency accounts; such freedom

to own in the Republic of Zimbabwe foreign
securities and other property as is accorded
to staff and officers of diplomatic missions
and international organisations of
comparable rank; and, while employed in the
service of the Harare Office and upon the
termination of such employment, the right to
transfer out of the Republic of Zimbabwe
without any restriction or limitation, provided

Vol. 1762, A-27192



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1994

that the officials concerned can show good cause

for their lawful possessions of such funds;

(f) the same right to import their furniture and

effects, including vehicles and spare parts

thereof, on first taking up their permanent posts

at the Harare Office and thereafter, the same

privileges and immunities as regards goods, including

motor fuel, purchased in the Republic of Zimbabwe

as are accorded in the Republic of Zimbabwe, to

other resident members of diplomatic missions or

international organisations of comparable rank;

(g) the same repatriation facilities for themselves,

dependant members of their families and the same

right to protect'ion by the Government authorities

in time of International crisis or national

emergency, as members of diplomatic missions;

and

Vol. 1762, A-27192
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(h) other privileges and exemptions which are or may be

accorded by the Government to members of the

diplomatic missions of comparable rank or to

officials, experts and consultants, of comparable

rank of other international organisations.

3. Officials, experts and consultants of ILO, not serving

at the Harare Office but having official business with

that office, shall enjoy in the territory of the

Republic of Zimbabwe the immunities, exemptions and

privileges specified in paragraphs l(a) and 2(a) (b) (c)

and (d) above.

Article 5

All officials of the professional category and experts

and consultants of ILO serving at the Harare Office shall

be provided by the Ministry of Foreign Affairs with an

identity card certifying that they are officials, or

experts or consultants of the ILO and that they are

entitled to the immunities, exemptions and privileges

provided for in this Agreement.

Article 6

The Director of the MDT shall with the consent of the

Director-General of the International Labour Office,

waive the immunity of any person referred to in Articles

3 and 4 above, in any case where, in his opinion, such

immunity would impede the course of justice and can be

Vol 1762, A-27192
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waived without prejudice to the overriding interests

of the ILO.

Article 7

The Director of the MDT and the persons referred to in Articles

3 and 4 above, shall co-operate at all times with the

Government to facilitate the proper administration of justice,

secure the observance of police regulations and prevent the

occurrence of any abuse in connection with the immunities,

exemptions and privileges accorded in this Agreement. Should

the Government consider that an abuse has occurred the Director

of the MDT shall, with the consent of the Director-General of

the International Labour Office, consult with the appropriate

authorities of the Republic of Zimbabwe without delay.

Article 8

The Government shall facilitate the entry into, and stay in

Zimbabwe of the persons invited to the Harare Office for

official purposes, and their departure from the country.

Article 9

1. The Government shall facilitate the securing by the ILO

of appropriate office accommodation and necessary

telephone, water and electricity installation.

2. Subject to the overriding requirements of the ILO and so

far as possible, support staff shall be recruited from

Zimbabwean nationals..

Article 10

1. This Agreement shall come into force on the date of its

signature.

2. This Agreement shall remain in force while the Harare

Office remains established at Harare.

Vol. 1762, A-27192
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3. This Agreement may be modified by mutual consent
between the two parties, and each party shall give
full and sympathetic consideration to any request

for such modification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned duly authorised

representatives of the International Labour Organisation

and of the Government of Zimbabwe, respectfully,

have signed the present Agreement.

DONE at GENEVA; this .......... [. day of

1993 in two originals in the English Language, both

texts being equally authentic.

For the International For the Government of the Republic
Labour Organisation: of Zimbabwe:

[Signed] [Signed]

Vol. 1762, A-27192



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

RELATED LETTER

INTERNATIONAL LABOUR OFFICE

GENEVA

THE DIRECTOR-GENERAL

19 November 1993

Dear Sir

I have the honour to refer to the Agreement
between the Government of the Republic of Zimbabwe
and the International Labour Organization concerning
the Sub-Regional Office in Harare, which we are now
about to sign.

Article 4, Paragraph 2(e) of this Agreement
reads as follows:

"exemption from any form of direct taxation on
income derived from sources outside the
Republic of Zimbabwe, the freedom to maintain within
the Republic of Zimbabwe foraign currency acounts;
such freedom to own in the Republic of Zimbabwe
foreign securities and other property as is accorded
to staff and officers of diplomatic missions and
international organizations of comparable rank; and,
while employed in the service of the Harare office
and upon the termination of such employment, the
right to transfer out of the Republic of Zimbabwe,
without any restriction or limitation, provided that
the officials concerned can show good cause for their
lawful possession of such funds;"

This letter is to confirm the following
understandings of the International Labour
Organization: that "employed in the service of the
Harare Office" is understood within the meaning of
Article 4, paragraph 1, and that "the right to
transfer out of the Republic of Zimbabwe, without any
restriction or limitation, provided that the
officials concerned can show good cause for their
lawful possession of such funds" means

Vol. 1762, A-27192
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"the right to transfer the same out of the Republic
of Zimbabwe, without any restriction or limitation,
provided that the officials concerned can show good
cause for the lawful possession thereof;".

The Office further understands the word
"telephone" in Article 9, paragraph 1 of the
Agreement, to mean "telecommunications".

Please accept the expression of my highest
consideration.

sincerely,

MICHEL HANSENNE

Mr. John Nkomo
Minister of Public Service

Labour and Social Welfare
Harare

Vol. 1762, A-27192
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27192. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
ET LE GOUVERNEMENT DU ZIMBABWE SUR L'tTABLISSEMENT D'UN
BUREAU SOUS-RItGIONAL A HARARE. SIGN A GENPEVE LE 8 FtVRIER
19901

AccORD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE (AVEC LETTRE CONNEXE). SIGNt A
GENtVE LE 19 NOVEMBRE 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Organisation internationale du Travail le 18 janvier 1994.

Considdrant que l'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s ddnommde << OIT >>)
a 6tabli un Bureau sous-rdgional A Harare (<< le bureau de Harare o) conformtment aux dis-
positions de l'Accord conclu entre le Gouvernement du Zimbabwe (<< le gouvernement >>) et
I'OIT le 8 fdvrier 1990,

Considdrant que, en raison des modifications apportdes aux programmes de I'OIT en
Afrique, une rdvision de cet Accord s'impose,

Le Gouvernement du Zimbabwe et rOrganisation internationale du Travail sont con-
venus de ce qui suit:

Article premier

Le gouvernement fournira toute l'aide en son pouvoir pour assurer les facilitts voulues
au bureau de rOIT Harare.

Article 2
Le bureau de Harare sera le siege de l'6quipe multidisciplinaire en Afrique australe

(MDT) du Ddpartement regional pour l'Afrique du Bureau international du Travail et de
toute unit6 ou personnel dudit dtpartement que le Directeur gdntral dtciderait d'affecter A
Harare, en accord avec le Gouvemement du Zimbabwe.

Article 3

1. Le Gouvernement du Zimbabwe accordera au bureau de Harare, ainsi qu'A ses
biens, fonds et avoirs, les privileges, immunitds et exemptions prdvus par la Convention sur
les privileges et immunits des institutions sptcialises 3.

2. Le Directeur de la MDTjouira sur le territoire de la Rtpublique du Zimbabwe, dans
l'exercice de ses fonctions et au cours de ses voyages A destination ou en provenance du
bureau de Harare, de privileges, immunitds et exemptions qui ne soient pas moins favorables
que ceux accordds par le gouvernement, conformdment au droit international, aux reprsen-
tants rdsidents de rang comparable des autres organisations internationales.

Article 4

1. Tous les autres fonctionnaires, experts et consultants recrutds ou dttachds par
I'OIT au bureau de Harare jouiront sur le territoire de la Rdpublique du Zimbabwe des
immunitds, exemptions et privileges suivants :

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1563, no 1-27192.
2 

Entrd en vigueur le 19 novembre 1993 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article 10.
3 Nations Unies, Recueddes Traits, vol. 33, p. 261.
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a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux dans I'exercice de leurs
fonctions, y compris leurs paroles et 6crits;

b) Exoneration d'imp6t en ce qui concerne les traitements et emoluments qui leur sont
verses par I'OIT, dans la meme mesure que celle dont jouissent les fonctionnaires, experts
et consultants des autres organisations internationales de rang comparable.

2. En outre, tous ces fonctionnaires, experts et consultants non ressortissants du Zim-
babwe, jouiront des immunit6s, exemptions et privileges suivants:

a) Immunit6 d'arrestation ou de detention personnelle;

b) Immunit6 de saisie de leurs bagages personnels et officiels;

c) Exemption pour eux-m~mes et pour les membres de leurs families proches de toutes
mesures restrictives relatives A l'immigration et de toutes formalit6s d'enregistrement des
6trangers;

d) Les memes facilit6s de change que celles qui sont accord6es par le gouvernement
aux membres des missions diplomatiques de rang comparable;

e) Exemption de toute imposition des revenus provenant de sources ext6rieures A la
Republique du Zimbabwe; libert6 de disposer de comptes en devises dans la Republique du
Zimbabwe; la m~me libert6 de poss~der dans la Republique du Zimbabwe des titres 6tran-
gers et autres biens que celle accord6e aux personnels et aux fonctionnaires des missions et
des organisations internationales de rang comparable et, tant qu'ils sont au service du bureau
de Harare, et lors de l'expiration de leur engagement; droit de transf6rer ces fonds hors de
la R6publique du Zimbabwe sans restriction ni limitation, pourvu que lesdits fonctionnaires
puissent justifier la possession 16gitime de ces fonds;

f) Le m~me droit d'importer leur mobilier et effets personnels, y compris v6hicules et
pices d6tach6es, A l'occasion de leur premiere prise de fonctions au bureau de Harare, et,
par la suite, les m~mes privileges et immunit6s pour les biens, y compris l'essence, achet6s
dans la Republique du Zimbabwe, que ceux accord6s aux autres membres residents des
missions diplomatiques ou des organisations intemationales de rang comparable;

g) Les mames facilit6s de rapatriement pour eux-m~mes, les membres de leurs familles
A leur charge et le m~me droit A la protection de la part des autorit6s gouvernementales, en
p6riode de crise internationale ou d'urgence nationale, que les membres des missions diplo-
matiques;

h) Les autres privileges et exemptions qui sont ou peuvent 8tre accord6s par le gou-
vernement aux membres des missions diplomatiques de rang comparable ou aux fonction-
naires, experts et consultants de rang comparable des autres organisations internationales.

3. Les fonctionnaires, experts et consultants de 'OIT qui ne sont pas rattach6s au
bureau de Harare mais qui ont A traiter d'affaires officielles avec ce bureau jouiront, sur le
territoire de la Republique du Zimbabwe, des privileges, immunit6s et exemptions sp6cifi6s
aux paragraphes 1 a et 2 a, b, c et d ci-dessus.

Article 5
Tous les fonctionnaires de la cat6gorie des services organiques et les experts et consul-

tants de l'OIT affect6s au bureau de Harare se verront d6livrer par le Minist~re des affaires
6trang~res une carte d'identit6 certifiant qu'ils sont fonctionnaires ou experts ou consultants
de I'OIT et qu'ils b6n6ficient des immunit6s, exemptions et privileges pr6vus dans le present
Accord.

Article 6
Le Directeur de la MDT, avec le consentement du Directeur general du Bureau interna-

tional du Travail, devra lever l'immunit6 accord6e A toute personne vis6e aux articles 3 et 4
ci-dessus dans tous les cas ot, A son avis, cette immunit6 entraverait le cours de la justice et
oib elle peut 8tre levee sans porter prejudice aux int6r~ts de I'OIT.
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Article 7
Le Directeur de la MDT et les personnes visres aux articles 3 et 4 ci-dessus collabo-

reront en tout temps avec le gouvernement en vue de faciliter la bonne administration de
lajustice, d'assurer l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel pour-
raient donner lieu les immunitds, exemptions et privilIges conc&lds en vertu du present
Accord. Si le gouvernement estime qu'il y a eu abus, le Directeur de la MDT, avec le con-
sentement du Directeur gdnrral du Bureau international du Travail, consultera sans drlai les
autoritrs compdtentes de la Rdpublique du Zimbabwe.

Article 8

Le Gouvernement du Zimbabwe facilitera l'entrre et le sdjour au Zimbabwe des per-
sonnes invitres au bureau de Harare A des fins officielles, ainsi que leur ddpart du pays.

Article 9
1. Le Gouvernement du Zimbabwe facilitera l'obtention par I'O1T de bureaux appro-

prirs ainsi que des installations de trl6phone, d'eau et d'61ectricit6 voulues.

2. Compte tenu des besoins de l'OIT, son personnel d'appui sera de nationalit6 zim-
babwrenne.

Article 10
1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Il demeurera en vigueur aussi longtemps que le bureau de Harare restera 6tabli dans
cette ville.

3. I1 pourra 8tre modifi6 par accord mutuel entre les deux parties; chaque partie exa-
minera de mani~re attentive et dans un esprit comprrhensif toute demande de modification.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants dfiment autorisds de l'Organisation inter-
nationale du Travail et du Gouvernement du Zimbabwe, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Genive, le 19 novembre 1993, en deux exemplaires rddigds en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation internationale Pour le Gouvernement
du Travail: de la Rrpublique du Zimbabwe:

Le Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail,

MICHEL HANSENNE JOHN L. NKOMO
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LETrRE CONNNEXE

BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL

GENPVE

LE DIRECTEUR GENERAL

Le 19 novembre 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me r~fdrer A l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpublique du
Zimbabwe et l'Organisation internationale du travail sur le bureau sous-rdgional de Harare,
que nous sommes maintenant sur le point de signer.

L'alin.a e du paragraphe 2 de l'article 4 de I'Accord dispose:

« Exemption de toute imposition des revenus provenant de sources extdrieures A
la R6publique du Zimbabwe; libert6 de disposer de comptes en devises dans la Rdpu-
blique du Zimbabwe; la m~me libertd de poss6der dans la R6publique du Zimbabwe des
titres dtrangers et autres biens que celle accord.e aux personnels et aux fonctionnaires
des missions et des organisations internationales de rang comparable et, tant qu'ils sont
au service du bureau de Harare, et lors de l'expiration de leur engagement; droit de
transf~rer ces fonds hors de la R6publique du Zimbabwe sans restriction ni limita-
tion, pourvu que lesdits fonctionnaires puissent justifier la possession lgitime de ces
fonds; )>.

La prdsente lettre a pour objet de confirmer que l'Organisation internationale du travail
interpr~te le membre de phrase « au service du bureau de Harare > au sens du paragraphe 1
de rarticle 4, et le membre de phrase de la version anglaise « the right to transfer out of the
Republic of Zimbabwe, without any restriction or limitation, provided that the officials con-
cerned can show good cause for their lawful possession of such funds > comme signifiant
«< the right to transfer the same out of the Republic of Zimbabwe, without any restriction or
limitation, provided that the officials concerned can show good cause for the lawful posses-
sion thereof; >).

Le bureau interpr~te 6galement le mot < t616phone figurant au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 9 comme signifiant « t6l6communications o.

Veuillez agr6er, etc.

MICHEL HANSENNE

Monsieur John Nkomo
Ministre de la fonction publique, du travail

et de la protection sociale
Harare

Vol. 1762, A-27192
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No. 27310. AFRICAN REGIONAL CO-
OPERATIVE AGREEMENT FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY. EN-
DORSED BY THE IAEA BOARD OF
GOVERNORS ON 21 FEBRUARY 19901

ACCEPTANCE

Notification deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

20 December 1993

ZAMBIA

(With effect from 20 December 1993.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
24 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1566, No. 1-27310,
and annex A in volumes 1588, 1637, 1641, 1654, 1684, 1704
and 1725.

Vol. 1762, A-27310

No 27310. ACCORD RtGIONAL DE
COOPtRATION POUR L'AFRIQUE
SUR LA RECHERCHE, LE DEVELOP-
PEMENT ET LA FORMATION DANS
LE DOMAINE DE LA SCIENCE ET DE
LA TECHNOLOGIE NUCLtAIRES.
APPROUVI PAR LE CONSEIL DES
GOUVERNEURS DE I'AIEA LE 21 FE-
VRIER 19901

ACCEPTATION
Notification diposie aupr~s du Directeur

gineral de lAgence internationale de l'iner-
gie atomique le :

20 d6cembre 1993

ZAMBIE

(Avec effet au 20 d6cembre 1993.)

La diclaration certfiee a it enregistrie
par l'Agence internationale de l'9nergie ato-
mique le 24 janvier 1994.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1566,
no 1-27310, et annexe A des volumes 1588, 1637, 1641,
1654, 1684, 1704 et 1725.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 January 1994

PANAMA

(With effect from 13 April 1994.)

With the following reservation:

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

RATIFICATION

Instrument diposi le:

13 janvier 1994

PANAMA

(Avec effet au 13 avril 1994.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Repfiblica de Panaml no se siente obligada
a extender las acciones de decomiso o de in-
cautaci6n dispuestas en los Numerales 1 y 2
del Articulo 5 de la Convenci6n a bienes equi
valentes al valor del producto derivado de de
litos tipificados en la presente Convenci6n,
en la medida en que tales acciones contraven-
gan lo dispuesto en el Articulo 30 de la Cons
tituci6n Politica de la Repfiblica, que prohi-
be la confiscaci6n de bienes como pena.

[TRANSLATION]

The Republic of Panama does not consider
itself obligated to apply the measures of con-
fiscation or seizure provided for in article 5,
paragraphs 1 and 2, of the Convention to
property the value of which corresponds to
that of the proceeds derived from offences
established in accordance with the said Con-
vention, in so far as such measures would
contravene the provisions of article 30 of the
Constitution of Panama, under which there is
no penalty of confiscation of property.

Registered ex officio on 13 January 1994.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590, 1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751 and 1760.

[TRADUCTION]

La Rdpublique du Panama ne se considare
pas tenue d'6tendre le champ d'application
des mesures de confiscation et de saisie pr6-
vues respectivement aux paragraphes 1 et 2
de l'article 5 de la Convention aux biens dont
la valeur correspond A celle des produits tir6s
des infractions 6tablies dans la Convention,
pareilles mesures 6tant contraires A l'arti-
cle 30 de la Constitution politique de la Rdpu-
blique qui interdit la peine de confiscation de
biens.

Enregistri d'office le 13 janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
n

° 
1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,

1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691. 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751 et 1760.

Vol. 1762. A-27627
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No. 28907. JOINT PROTOCOL RE-
LATING TO THE APPLICATION OF
THE VIENNA CONVENTION ON
CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR
DAMAGE AND THE PARIS CONVEN-
TION ON THIRD PARTY LIABILITY
IN THE FIELD OF NUCLEAR EN-
ERGY. CONCLUDED AT VIENNA ON
21 SEPTEMBER 19881

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

20 September 1993

LITHUANIA

(With effect from 20 December 1993.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
24 January 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28907,

and annex A in volume 1725.

Vol. 1762, A-28907

No 28907. PROTOCOLE COMMUN RE-
LATIF A L'APPLICATION DE LA
CONVENTION DE VIENNE RELA-
TIVE A LA RESPONSABILITIe CI-
VILE EN MATIRE DE DOMMAGES
NUCLtAIRES ET DE LA CONVEN-
TION DE PARIS SUR LA RESPONSA-
BILITIP CIVILE DANS LE DOMAINE
DE L'IfNERGIE NUCLtAIRE. CON-
CLU A VIENNE LE 21 SEPTEMBRE
19881

ADHtSION

Instrument d~posd aupr~s du Directeur
gingral de l'Agence internationale de l'ener-
gie atomique le :

20 septembre 1993

LITUANIE

(Avec effet au 20 ddcembre 1993.)

La declaration certifige a .td enregistr6e
par l'Agence internationale de l'dnergie ato-
mique le 24 janvier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1672,
no 1-28907, et annexe A du volume 1725.
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 January 1994

BELIZE

(With provisional effect from 24 January
1994.)

Registered ex officio on 24 January 1994.

No. 30084. COOPERATION SERVICE
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF CANADA. SIGNED AT
NEW YORK ON 16 JUNE 19932

EXTENSION

By an agreement signed at New York on
14 January 1994, which came into force on
16 January 1994, it was agreed to extend the
above-mentioned Agreement until 30 April
1994.

Registered ex officio on 16 January 1994.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 20 MARS 19921

ADHEfSION

Instrument ddposg le:

24janvier 1994

BELIZE

(Avec effet A titre provisoire au 24 janvier
1994.)

Enregistri d'office le 24 janvier 1994.

No 30084. ACCORD DE COOPIRATION
EN MATIkRE DE SERVICES ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT CA-
NADIEN. SIGNI A NEW YORK LE
16 JUIN 19932

PROROGATION

Aux termes d'un accord sign6 A New York
le 14 janvier 1994, lequel est entrd en vigueur
le 16janvier 1994, il a 6t6 convenu de proroger
'Accord susmentionn6 jusqu'au 30 avril

1994.

Enregistri d'office le 16janvier 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467, I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1703,
and annex Ain volumes 1715, 1716,1719, 1727, 1733, 1734 no 1-29467, et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719,
and 1760. 1727, 1733, 1734 et 1760.

2 Ibid, vol. 1724, No. 1-30084, and annex A in volume 2 Ibid, vol. 1724, no 1-30084, et annexe A du volume 1730
1730.

Vol. 1762, A-29467, 30084
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION I

No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19464

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19465

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

I Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in

the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 1I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 11, and 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1397, 1406, 1417, 1512,
1681, 1686, 1736, 1745 and 1749.

3 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9, 11 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196,1236, 1242, 1302, 1314, 1363, 1372,1391, 1403, 1406,1417,
1445, 1498, 1512, 1598, 1670, 1681, 1686, 1736, 1745 and 1749.

4 Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10 to 16, and 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1143, 1182, 1211, 1302, 1348, 1406, 1541, 1566, 1650, 1681, 1686, 1736 and 1749.

5 Ibid., p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 7, 11, and 15 to 17, as well
as annex A in volumes 1106, 1159, 1236, 1291, 1317, 1403, 1417, 1491, 1509, 1573, 1681, 1686, 1736 and 1749.

Vol. 1762. A-594. 597. 599, 606
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAILI

No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISIME SESSION, GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ITI MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtEVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No 597. CONVENTION (NO 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENVE, 17 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ITt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYtS A BORD DES BA-
TEAUX, ADOPTItE PAR LA CONFIRENCE GINPERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A fTI MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

No 606. CONVENTION (No 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVItME SESSION, GENVE, 23 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A iTf_ MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
R-VISION DES ARTICLES FINALS, 19465

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupris du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue 4 etre lide par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Kirghizistan.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Confdrence gAn(rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soit jusqu'A la Convention n* 98 inclusivement, est rAputde valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifife par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6ment A
rarticle 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 38, p. 153; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donntes dans les
Index cumulatifs n" 2 & 11, et 13 A 15, 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1111, 1143, 1182,1302,1348,1397,
1406, 1417, 1512, 1681, 1686, 1736, 1745 et 1749.

3 Ibid., p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos1 t 9, 11 A 14, et 16
18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236, 1242, 1302, 1314, 1363, 1372, 1391, 1403,

1406,1417, 1445, 1498, 1512, 1598,1670, 1681, 1686, 1736, 1745 et 1749.
4 Ibid., p. 217; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs n"s 

1 a 8, 10 A 16, et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1143, 1182, 1211, 1302, 1348, 1406, 1541, 1566, 1650, 1681, 1686, 1736 et 1749.

5 Ibid., p. 315; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfbrences donnes dans les Index cumulatifs n-
0 1, 3 A 7, 11, et 15

A 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1106,1159, 1236, 1291, 1317, 1403, 1417, 1491,1509, 1573,1681, 1686, 1736 et 1749.

Vol. 1762, A-594, 597, 599, 606
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No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT
ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST AC-
CIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING SHIPS
(REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 6,8, and 11 to 17, as well as annex A in volumes 1196, 1256, 1302, 1681, 1686, 1736, 1745 and 1749.

2 Ibid., p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 11, 13,15, 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1143,1182,1196, 1242, 1279, 1302, 1348, 1406,1417, 1444,1541, 1670,1681, 1686,
1736, 1745 and 1749.

3 Ibid., p. 103; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 3, 5 to 8, 11 to 13, and 16, as
well as annex A in volumes 1130, 1295, 1317, 1405,1505,1556,1681, 1686, 1736 and 1749.

4 Ibid., vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and 13 to 18, as well
as annex A in volumes 1106,1196,1242 1406,1417,1474,1505,1509,1512, 1681, 1686, 1736, 1745 and 1749.

Vol. 1762, A-610, 612, 614, 627
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No 610. CONVENTION (No 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR
LES GROS COLIS TRANSPORTf-S PAR BATEAU, ADOPTEE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA DOUZItME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A
tTI MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCt OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZItME SESSION, GENt VE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 614. CONVENTION (No 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS OCCUPtS AU CHARGEMENT ET AU DtCHARGEMENT DES BA-
TEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (RtVIStE EN 1932), ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEIZIPME SESSION, GENVE, 27 AVRIL 1932, TELLE
QU'ELLE A ftT]t MODIFItE PAR LA CONFtRENCE PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATtGORIES,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-NEUVIME SESSION, GENVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A Tt MODIFIME PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail

le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment td d6clar6es applicables au territoire du Kirghizistan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39, p. 15; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs no5 IA 6,8, et I I A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1196, 1256, 1302, 1681, 1686, 1736, 1745 et 1749.

2 Ibid., p. 55; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs ns I 11, 13, 15,17 et 18,
ainsi que I'annexe A des volumes 1106,1111, 1136, 1143, 1182, 1196,1242,1279, 1302, 1348, 1406,1417,1444,1541, 1670,
1681, 1686, 1736, 1745 et 1749.

3 Ibid., p. 103; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 1 A 3, 5 A 8, 11 8 13,
et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1130, 1295, 1317, 1405, 1505, 1556, 1681, 1686, 1736 et 1749.

4 Ibid., vol. 40, p. 63; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 1 A 8, et 13
A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106,1196,1242 1406,1417,1474,1505, 1509, 1512,1681, 1686,1736, 1745 et 1749.

Vol 1762, A-610, 612, 614, 627
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUIN 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR
FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG
PERSONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19463

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN
NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 12, and 16, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1248, 1681, 1745 and 1749.

2 Ibid, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 10, 13, 14, and 16 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686,
1730, 1736, 1745 and 1749.

3 Ibid., vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8, 11, 12, and 14
to 17, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1141, 1175, 1252, 1317, 1386, 1567, 1681, 1745 and 1749.

4 Ibid., p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8, 11, 12, and 15 to 17, as
well as annex A in volumes 1106,1111, 1141, 1175, 1252, 1317, 1567, 1681, 1745 and 1749.

Vol. 1762, A-631. 881, 1017, 1018
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No 631. CONVENTION (No 52) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAYItS,
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTItME SESSION, GENtVE, 24 JUIN
1936, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REtVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTE SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19482

No 1017. CONVENTION (NO 77) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIP-ME SESSION,
MONTRJtAL, 9 OCTOBRE 19463

No 1018. CONVENTION (No 78) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIIME SES-
SION, MONTRIPAL, 9 OCTOBRE 19464

RATIFICATIONS
Instruments enregistres auprds du Directeur gniral du Bureau international du Travail

le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A 6tre i~e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Kirghizistan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 40, p. 137; pour les fails ultdrieurs, voir les rdf6rences donndes dans les
Index cumulatifs nos I A 12, et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1248, 1681, 1745 et 1749.

2 Ibid., vol. 68, p. 17; pour les faits ultbrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n's I A 10, 13, 14,
et 16 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670,
1681, 1686, 1730, 1736, 1745 et 1749.

3 Ibid., vol. 78, p. 197; pour les fais ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nS 1 A 5, 8, 11,
12, et 14 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1141, 1175, 1252, 1317, 1386, 1567, 1681, 1745 et 1749.

4 Ibid., p. 213; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 1 A 5, 8, 11, 12, et 15
A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1141, 1175, 1252, 1317, 1567, 1681, 1745 et 1749.

Vol. 1762, A-631, 881. 1017, 1018
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No. 1019. CONVENTION (No. 79) CONCERNING RESTRICTION OF NIGHT WORK
OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS IN NON-INDUSTRIAL OCCUPA-
TIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY 19482

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 19493

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19494

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 227; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2, 3, 5, 8, and 12, as well as annex A in volume 1681.

2 Ibid., vol. 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, 11 to 13, and 15 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1198, 1236, 1242, 1405, 1417, 1681, 1686, 1736, 1745 and 1749.

3 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, and 13 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566,1669, 1670, 1681, 1686,
1736, 1745 and 1749.

4 Ibid., vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 to 14, and 16
to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1120, 1143, 1147, 1182, 1291, 1302, 1335, 1341, 1348, 1372, 1406, 1417,
1486, 1562, 1681, 1730, 1745 and 1749.

Vol. 1762, A-1019, 1239. 1341. 1871
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No 1019. CONVENTION (No 79) CONCERNANT LA LIMITATION DU TRAVAIL DE
NUIT DES ENFANTS ET ADOLESCENTS DANS LES TRAVAUX NON INDUS-
TRIELS. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtN-RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTRAL, 9 OCTOBRE 19461

No 1239. CONVENTION (No 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES EN-
FANTS DANS L'INDUSTRIE (RiVISI E EN 1948). ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JUILLET
19482

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NtGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TIE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENI VE,
1er JUILLET 19493

No 1871. CONVENTION (NO 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTIE PAR LA CONFPRENCE GtNPERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPME SESSION, GENVE,
Ier JUILLET 19494

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur gengral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A 6tre li6e par les obligations ddcoulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient pr6c6demment t6 ddclar6es applicables au territoire du Kirghizistan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 227; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 2, 3,5, 8 et 12, ainsi que l'annexe A du volume 1681.

2 Ibid., vol. 91, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 2 A 9, 11 A 13,
et 15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1198, 1236, 1242, 1405, 1417, 1681, 1686, 1736, 1745 et 1749.

3 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn(es clans les Index cumulatifs nOS 2 8 11, et 13
A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670,
1681, 1686, 1736, 1745 et 1749.

1 Ibid., vol. 138, p. 225; pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nlS 2 A 8, 10
A14, et 16 h 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1111, 1120, 1143, 1147, 1182, 1291, 1302, 1335, 1341, 1348, 1372,
1406, 1417, 1486, 1562, 1681, 1730, 1745 et 1749.

Vol. 1762. A-1019. 1239, 1341, 1871
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 19491

No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19513

No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SES-
SION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 2 to 5,7, 8, 11, 12, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1198, 1242, 1291, 1363, 1372, 1445,1566, 1606, 1681,
1686, 1736 and 1749.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 11, 12, 16 and 17, as
well as and annex A in volumes 1106,1159, 1291, 1417, 1566, 1606, 1673, 1681, 1686, 1736 and 1749.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as
annex A in volumes 1106,1111, 1126,1138,1147,1211, 1242,1284, 1291, 1302, 1323,1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491,
1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681, 1686, 1725, 1730, 1736, 1745 and 1749.

4 Ibid., vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 5, 7, 8, 11, 12, 16
and 17, as well as annex A in volumes 1106, 1197, 1236, 1291, 1372, 1434, 1566, 1567, 1606, 1681, 1686, 1712, 1736 and
1749.

Vol. 1762, A-2109. 2157, 2181. 2901
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No 2109. CONVENTION (No 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUIPAGE
A BORD (RiVISEE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNI RALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE, 18 JUIN 19491

No 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITt PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL k SA VINGT-HUITItME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946 TELLE
QU'ELLE A gTI MODIFI2E PAR LA CONVENTION PORTANT RLVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'tGALITf_ DE RtMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR IGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GI NIfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRIEME SESSION, GENt VE, 29 JUN 19513

No 2901. CONVENTION (N° 73) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A P-Tt MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupris du Directeur gngral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A 8tre lie par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient pr6c6demment W d6clar6es applicables au territoire du Kirghizistan.)

INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 160, p. 223; pour les faits ult&-ieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n 2 h 5, 7, 8, 11, 12, et 15 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1198, 1242, 1291, 1363, 1372, 1445,
1566, 1606, 1681, 1686, 1736 et 1749.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n0 s 
2 1 7, 11, 12,

16 et 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1159,1291, 1417,1566, 1606, 1673, 1681, 1686, 1736 et 1749.
3 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n 2 A 18, ainsi

que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1126, 1138, 1147,1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403,
1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681, 1686, 1725, 1730, 1736, 1745 et 1749.

4 Ibid., vol. 214, p. 233; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 3 A 5, 7, 8,
11, 12, 16 et 17, ainsi que rannexe A des volumes 1106, 1197, 1236, 1291, 1372, 1434, 1566, 1567, 1606, 1681, 1686, 1712,
1736 et 1749.

Vol. 1762. A-2109. 2157, 2181, 2901
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No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19521

No. 3915. CONVENTION (No. 47) CONCERNING THE REDUCTION OF HOURS
OF WORK TO FORTY A WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19573

No.5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19584

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 5, 7, 10 to 12, and 15 to 17, as well as annex A in volumes 1141, 1147, 1252, 1291, 1302, 1401, 1403, 1410, 1428,
1541, 1681, 1686, 1725 and 1736.

2 Ibid., vol. 271, p. 199, and annex A in volumes 754, 885, 1051, 1133, 1291, 1552 and 1681.
3 Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, and 12 to 18, as

well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1252, 1341, 1417, 1509, 1512, 1598, 1681, 1686, 1722 and 1736.
4 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, and 16 to 18, as

well as annex A in volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372,1428, 1445, 1509, 1526,
1552, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1730, 1736, 1745 and 1749.

Vol. 1762. A-2907. 3915, 4704. 5181
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No 2907. CONVENTION (No 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITt (R1tVIStE EN 1952). ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUItME SESSION, GENVE, 28 JUIN 19521

No 3915. CONVENTION (No 47) CONCERNANT LA RIDUCTION DE LA DURtE
DU TRAVAIL A QUARANTE HEURES PAR SEMAINE, ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVIP-ME SESSION, GENPVE, 22 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A tT MODIFIIPE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GtNP-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTIEME SESSION, GENt VE, 26 JUIN 19573

No 5181. CONVENTION (N 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TITRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTt-E PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENt VE, 25 JUIN 19584

RATIFICATIONS
Instruments enregistrs auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Travail

le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A &tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Kirghizistan.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 214, p. 321; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nOS 3,5,7, 10 t 12, et 15b8 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1141, 1147, 1252, 1291, 1302, 1401, 1403,
1410, 1428, 1541, 1681, 1686, 1725 et 1736.

2 Ibid., vol. 271, p. 199, et annexe Ades volumes 754, 885, 1051, 1133, 1291, 1552 et 1681.
3 Ibid., vol. 325, p. 279; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnes dans les Index cumulatifs n s 

4 A 10, et
12 h 18, ainsiquel'annexeAdes volumes 1106, 1111, 1143, 1252, 1341, 1417, 1509, 1512, 1598,1681, 1686, 1722et 1736.

4 Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 
4 A 14, et 16

A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445,
1509, 1526, 1552, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1730, 1736, 1745 et 1749.

Vol. 1762, A-2907. 3915, 4704, 5181
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 19581

No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19592

No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION OF
THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST THIRTY-TWO
SESSIONS FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING THE PROVISIONS RE-
GARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY THE GOVERNING BODY OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE ON THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19613

No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19604

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 9, 11, 12, and 14 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1143, 1182, 1248, 1295, 1302, 1348, 1406, 1437,
1566, 1606, 1653, 1681 and 1722.

2 Ibid., vol. 413, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, 10 to 12, 14, 16
and 17, as well as annex A in volumes 1159, 1211, 1372, 1522, 1681, 1686, 1736 and 1749.

3 Ibid., vol. 423, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 15, as well as annex A
in volumes 1372, 1681, 1686, 1736, 1745 and 11749.

4 Ibid., vol. 431, p. 4 1; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 18, as well as annex A
in volumes 1106, 1111, 1256,1284, 1341, 1348,1434,1681,1695,1745 and 1749.

Vol. 1762, A-5598, 5950, 6083, 6208
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NO 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PIkCES D'IDENTITt NA-
TIONALES DES GENS DE MER. ADOPTE PAR LA CONFtRENCE
G8NIPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE ET UNItME SESSION, GENVE, 13 MAI 19581

No5950. CONVENTION (No 113) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL DES
PtCHEURS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISItME SES-
SION, GENt VE, 19 JUIN 19592

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR LA R-tVISION PARTIELLE DES CONVEN-
TIONS ADOPTtES PAR LA CONFItRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-DEUX PREMIRES
SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS RELATIVES A LA
PRitPARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION DES CONVENTIONS
PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DU BUREAU INTERNATIONAL DU
TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-CINQUIILME SES-
SION, GENt VE, 26 JUIN 19613

No 6208. CONVENTION (No 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-QUATRIME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19604

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprks du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A 8tre lie par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn~es, lesquelles
avaient pr~c6demment 6 d6clar~es applicables au territoire du Kirghizistan.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 389, p. 277; pour les faits ult rieurs, voir les rbfdrences donnr6es dans les
Index cumulatifs nOS 5 A 9, 11, 12, et 14 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1143, 1182, 1248, 1295, 1302, 1348,
1406, 1437, 1566, 1606, 1653, 1681 et 1722.

2 Ibid., vol. 413, p. 157; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donndes dans les Index cumulatifs n s 
5 A 8, 10

A12, 14, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1159, 1211, 1372, 1522, 1681, 1686, 1736 et 1749.
3 Ibid., vol. 423, p. 11; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 5 8 15, ainsi

que 'annexe A des volumes 1372, 1681, 1686, 1736, 1745 et 1749.
4 Ibid., vol. 431, p. 41; pour les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nOS 5 8 18, insi

que l'annexe A des volumes 1106,1111, 1256, 1284,1341, 1348,1434,1681, 1695, 1745 et 1749.

Vol. 1762, A-5598, 5950, 6083, 6208
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No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHIN-
ERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 1963'

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GE-
NEVA, 8 JULY 19642

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19643

No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GE-
NEVA, 23 JUNE 19654

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 15, and 17, as well as annex A in volumes 1256, 1372, 1460, 1505, 1512, 1556, 1678, 1681, 1686, 1722, 1736 and
1749.

2 
lbid, vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 13, and 15 to 18, as

well as annex A in volumes 1106, 1302, 1460, 1562, 1681, 1722, 1730, 1745 and 1749.
3 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 14, and 16 to 18, as

well as annex A in volumes 1106,1111, 1138,1147,1196,1216,1256,1275, 1291, 1363, 1417, 1434,1516, 1526,1573,1669,
1670, 1681, 1686, 1712, 1736, 1745 and 1749.

4 
Ibid, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 13, and 16 to 18, as

well as annex A in volumes 1106,1141, 1175, 1252, 1372,1401, 1403,1512,1541, 1681, 1745 and 1749.

Vol. 1762, A-7717, 8175, 8279, 8873
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N07717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MA-
CHINES, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTItME SES-
SION, GENt VE, 25 JUIN 1963'

No 8175. CONVENTION (No 120) CONCERNANT L'HYGIP-NE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITItME SESSION, GENt VE, 8 JUILLET 19642

No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNIftRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENEVE,
9 JUILLET 19643

No 8873. CONVENTION (No 124) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTI-
TUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVIME SESSION, GENt VE, 23 JUIN 19654

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprks du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A 6tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es, lesquelles
avaient pr6cdemment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Kirghizistan.)

I Nations Unies, Recuei des Traitifs, vol. 532, p. 159; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donnbes dans les
Index cumulatifs nOs 7 A 15, et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1372,1460, 1505, 1512, 1556,1678, 1681, 1686,
1722, 1736 et 1749.

2 Ibid., vol. 560, p. 201; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 8 A 13, et
15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1302, 1460, 1562, 1681, 1722, 1730, 1745 et 1749.

3 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donnbes dans les Index cumulatifs nOs 8 A 14, et 16
A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106,1111, 1138, 1147,1196,1216,1256,1275,1291,1363,1417,1434,1516,1526,
1573, 1669, 1670, 1681, 1686, 1712, 1736, 1745 et 1749.

4 Ibid., vol. 614, p. 239; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs n s 9 A 13, et
16 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1141, 1175, 1252, 1372, 1401, 1403, 1512, 1541, 1681, 1745 et 1749.

Vol. 1762, A-7717, 8175, 8279, 8873
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No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON BOARD
FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19661

No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OCCU-
PATIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19702

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 13, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1406, 1422, 1491, 1573, 1681, 1686 and 1736.

2 Ibid., vol. 859, p. 95; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 14 to 18, as well as
annex A in volumes 1102,1141, 1196,1197,1198,1242,1291,1317, 1486,1566,1573 and 1681.

Vol. 1762, A-9298, 12320
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No 9298. CONVENTION (No 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE PtCHE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNIERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTIME
SESSION, GENVE, 21 JUIN 19661

No 12320. CONVENTION (No 134) CONCERNANT LA PRIPVENTION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTfE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-CINQUItME SESSION, GENt VE, 30 OCTOBRE 19702

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs aupr~s du Directeur geniral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A 8tre lie par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles
avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire du Kirghizistan.)

'Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 649, p. 229; pour les faits ult rieurs, voir les r6f6rences donn~es dans les
Index cumulatifs nos 10 A 13, et 15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1406, 1422, 1491, 1573, 1681, 1686 et 1736.

2 Ibid., vol. 859, p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 148A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1102,1141, 1196, 1197, 1198, 1242,1291,1317,1486, 1566, 1573 et 1681.

Vol. 1762, A-9298, 12320
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19731

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. Specifying pursuant to article 2 (1) of the Conven-
tion, that the minimum age for admission to employment is 16 years. With a declaration
recognizing that Kyrgyzstan continues to be bound by the obligations arising from the
above-mentioned Convention, which had previously been made applicable to the territory
of Kyrgyzstan.)

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19752

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. l7and 18,aswell asannexAin volumes 1126,1136,1138,1141,1175,1196, 1197,1236,1248,1258,1312,1335,1348,
1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460, 1479, 1505, 1512, 1530, 1566, 1576, 1681, 1686, 1736 and 1749.

2 Ibid., vol. 1050, p. 9; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 18, as well as annex A in
volumes 1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141,1143, 1147,1211,1216,1242, 1258, 1275, 1301, 1317,1323,1348,1349,
1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552, 1681, 1686, 1695, 1714, 1722, 1736, 1745 and 1749.

Vol. 1762, A-14862, 15823
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No 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITIP-ME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 19731

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur ggnjral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Il est sp6cifi6, conform6ment au paragraphe 1 de l'article
2 de la Convention, que l'Age minimum d'admission A 1'emploi est de 16 ans. Avec d6clara-
tion reconnaissant que le Kirghizistan continue A 6tre li6e par les obligations d6coulant de la
Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6demment 6t6 d6clar6e applicable au terri-
toire du Kirghizistan.)

No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTIEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 19752

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur goniral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A 8tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6cdlemment t6 d6clar6e applicable au territoire du Kirghizistan.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1015, p. 297; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donm6es clans les
Index cumulatifs no8 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1126, 1136, 1138, 1141,1175, 1196,1197, 1236, 1248, 1258,
1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460, 1479, 1505, 1512, 1530, 1566, 1576, 1681, 1686, 1736 et 1749.

2 Ibid., vol. 1050, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans l'Index cumulatif no 18, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1102,1126,1130,1133,1136,1138,1141,1143,1147,1211,1216,1242, 1258, 1275, 1301, 1317,
1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552, 1681, 1686, 1695, 1714, 1722, 1736, 1745 et 1749.

Vol. 1762, A-14862, 15823
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19771

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19772

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 29 OCTOBER 19763

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19834

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conventions, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198,
1211,1216,1236,1242,1263, 1284,1317,1348,1391,1397, 1405,1428,1492,1505,1509,1512,1516,1562,1681,1686,1714,
1722, 1736, 1745 and 1749.

2 Ibid., p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335, 1363, 1372, 1391,
1401, 1428, 1434, 1441, 1460, 1501, 1543, 1552, 1567, 1573, 1681, 1722 and 1753.

3 Ibid., vol. 1259, p. 335, and annex A in volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512,
1527, 1541, 1573, 1598, 1606, 1644, 1681, 1712 and 1728.

4Ibid., vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663, 1681, 1686, 1736, 1745 and 1749.

Vol. 1762, A-17906, 17907, 20690, 23439
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No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIME SESSION,
GENt VE, 20 JUIN 19771

No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTE PAR
LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION, GENt VE, 21 JUIN 19772

No 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A
OBSERVER SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTEE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-DEUXItME SESSION, GENt VE, 29 OCTOBRE 19763

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVUMME SESSION, GENPtVE,
20 JUIN 19834

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprbs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d&laration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A 8tre lide par les obligations d~coulant des Convention susmentionn6es, lesquelles
avaient prdc&_emment 6t6 d~clar~es applicables au territoire du Kirghizistan.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197,
1198, 1211, 1216,1236,1242, 1263,1284,1317, 1348,1391, 1397,1405,1428,1492,1505, 1509,1512,1516,1562,1681, 1686,
1714, 1722, 1736, 1745 et 1749.2 

Ibid., p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317,1335, 1363, 1372, 1391,
1401, 1428, 1434, 1441, 1460,1501, 1543, 1552, 1567,1573, 1681, 1722 et 1753.

3 Ibid., vol. 1259, p. 335, et annexe A des volumes 1286, 1295, 1312, 1317, 1391, 1401, 1405, 1428, 1434, 1436, 1512,
1527, 1541, 1573, 1598, 1606,1644,1681, 1712 et 1728.

1 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663, 1681, 1686, 1736, 1745 et 1749.

Vol. 1762, A-17906, 17907, 20690, 23439
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19851

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan. Accepting articles 7
to 10 of part III.)

No. 28382. CONVENTION (No. 133) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY PROVISIONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTH-FIFTH SESSION, GENEVA, 30 OCTOBER 19702

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 March 1992

KYRGYZSTAN

(With effect from 31 March 1992. With a declaration recognizing that Kyrgyzstan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Kyrgyzstan.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
18 January 1994.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1505, No. 1-25944, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552,1562, 1566,
1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695, 1722, 1725, 1730, 1745 and 1749.

2 Ibid., vol. 1650, No. 1-28382, and annex A in volumes 1678, 1681, 1686 and 1749.

Vol. 1762, A-25944, 28382
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTeE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIEME SESSION,
GENPVE, 25 JUIN 1985'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A 6tre lie par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
prd&ldemment 6 d6clar6e applicable au territoire du Kirghizistan. Avec acceptation des
articles 7 A 10 de la partie III.)

No 28382. CONVENTION (No 133) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES (DISPOSITIONS COMPLIMENTAIRES). ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GIN-tRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUIIME SESSION, GENI VE,
30 OCTOBRE 19702

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

31 mars 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 31 mars 1992. Avec d6claration reconnaissant que le Kirghizistan con-
tinue A &re lie par les obligaions d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6c6demment 6t6 ddclar6e applicable au territoire du Kirghizistan.)

Les diclarations certifides ont dtd enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le 18 janvier 1994.

I Nations Unies, Recued des Traitss, vol. 1505, n
0 

1-25944, et annexe A des volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562,
1566, 1573, 1579, 1584, 1589, 1637, 1653, 1678, 1681, 1695, 1722, 1725, 1730, 1745 et 1749.

2 Ibid., vol. 1650, n' 1-28382, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1686 et 1749.

Vol. 1762, A-25944, 28382
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ANNEX C

No. 269. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF THE
TRAFFIC IN WOMEN AND CHILDREN, OPENED FOR SIGNATURE AT GE-
NEVA FROM SEPTEMBER 30, 1921 TO MARCH 31, 19221

No. 1414. SLAVERY CONVENTION. SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25, 19262

No. 4138. PROTOCOL RELATING TO A CERTAIN CASE OF STATELESSNESS.
SIGNED AT THE HAGUE, APRIL 12th, 19303

SUCCESSIONS
Notifications received on:

18 January 1994
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the date of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 18 January 1994.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. IX, p. 415; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty
Series, see references in General Indexes Nos. I to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see
references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3, 5 to 8, 10, and 13 to 17, as well as annex C in volumes 1724 and 1760.

2 Ibid., vol. LX, p. 253; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see references in
General Indexes Nos. 3 to 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3,5, 6, and 13 to 17, as well as annex C in volumes 1146,1249, 1256, 1334, 1338,1388, 1427, 1516,1558,1673,
1691, 1712 and 1724.

3 Ibid., vol. CLXXIX, p. 115; for subsequent actions published in the League of Nations Treaty Series, see
references in General Indexes Nos. 8 and 9, and for those published in the United Nations Treaty Series, see references
in Cumulative Indexes Nos. 2,4, 8 to 10, 13, 16 and 18, as well as annex C in volume 1341.

Vol 1762, C-269. 1414, 4138

1994
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ANNEXE C

No 269. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA Rf-PRESSION DE LA
TRAITE DES FEMMES ET DES ENFANTS, OUVERTE A LA SIGNATURE, A
GENVE, DU 30 SEPTEMBRE 1921 AU 31 MARS 1922'

No 1414. CONVENTION RELATIVE A L'ESCLAVAGE. SIGNP-E A GENVE, LE
25 SEPTEMBRE 19262

No 4138. PROTOCOLE RELATIF A UN CAS D'APATRIDIE. SIGNt A LA HAYE, LE
12 AVRIL 19303

SUCCESSIONS
Notifications reues le:

18 janvier 1994
L'Ex-RtPUBL1QUE YOUGOSLAVE DE MACIDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de la succession d'Etat.)

Enregistrd par le Secrdtariat le 18 janvier 1994.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. IX, p. 415; pour les faits ult~ieurs publids dans le Recuei des Traids
de la Socidt6 des Nations, voir les rdf6rences donn~es dans les Index gbndraux n

s 
I A 9, et pour ceux publids dans le

Recueil des Traitis des Nations Unies, voir les rf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n-
s 

1, 3, 5 to 8, 10, et 13 A 17,
ainsi que l'annexe C des volumes 1724 et 1760.

2 Ibid., vol. LX, p. 253; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueil des Trairds de la Soci6td des Nations, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index gdn6raux n

s 
3 A 9, et pour ceux publi~s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,

voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 3, 5, 6, et 13 A 17, ainsi que 'annexe C des volumes 1146, 1249,
1256, 1334, 1338, 1388, 1427, 1516, 1558, 1673, 1691, 1712 et 1724.

3 Ibid., vol. CLXXIX, p. 115; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueji des Traitds de la Soci6td des Nations,
voir les r6fdrences donndes dans les Index gdn~raux n~s 8 et 9, et pour ceux publis dans le Recueji des Traitds des
Nations Unies, voir les r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs n

s 
2, 4, 8 A 10, 13, 16 et 18, ainsi que 'annexe C du

volume 1341.

Vol. 1762. C-269. 1414, 4138




